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Zakon ¢. 37/2021 Sb., o evidenci skute¢nych majitela

Act No. 37/2021 Coll., on the Register of Beneficial Owners

CAST PRVNI
UVODNI USTANOVENI

§1
Predmét apravy

Tento zakon zapracovava prislusné piedpisy Evropské unie' a upravuje

a) vedeni evidence skute¢nych majitelti a
b) néktera prava a povinnosti vznikajici v souvislosti se zjistovanim skute¢ného
majitele a zapisem udaji o ném do evidence skutecnych majiteld.

' Smérnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/849 ze dne 20. kvétna
2015 o ptedchazeni vyuzivani finanéniho systému k prani penéz nebo
financovani terorismu, o zmén¢ nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) ¢.
648/2012 a o zruseni smérnice Evropského parlamentu a Rady 2005/60/ES a
smérnice Komise 2006/70/ES.

Smérnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/843 ze dne 30. kvétna
2018, kterou se méni smérnice (EU) 2015/849 o ptredchazeni vyuzivani
finan¢niho systému k prani penéz nebo financovani terorismu a smérnice
2009/138/ES a 2013/36/EU.

PART ONE
INTRODUCTORY PROVISIONS

Section 1

Subject Matter

This Act implements relevant legislation of the European Union' and
regulates:

a) the maintenance of the Register of Beneficial Owners and

b) certain rights and duties arising in connection with the determination of
beneficial owners and registration of beneficial ownership information in
the Register of Beneficial Owners.

Y Directive (EU) 2015/849 of the European Parliament and of the Council of
20 May 2015 on the prevention of the use of the financial system for the
purposes of money laundering or terrorist financing, amending Regulation
(EU) No 648/2012 of the European Parliament and of the Council, and
repealing Directive 2005/60/EC of the European Parliament and of the
Council and Commission Directive 2006/70/EC.

Directive (EU) 2018/843 of the European Parliament and of the Council of
30 May 2018 amending Directive (EU) 2015/849 on the prevention of the
use of the financial system for the purposes of money laundering or terrorist
financing, and amending Directives 2009/138/EC and 2013/36/EU.




§2

Pro ucely tohoto zakona se rozumi

a)

b)
c)

d)

g)

h)

zahrani¢nim svéfenskym fondem svéfensky fond nebo jemu strukturou
nebo funkcemi podobné zafizeni fidici se pravem jin¢ho statu,

pravnim uspotfadanim svéfensky fond nebo zahrani¢ni svétensky fond,
koncovym piijemcem osoba, ktera mize mit pfimo nebo nepiimo
prostfednictvim jiné osoby nebo pravniho uspofadani podstatnou ¢ast
z celkového majetkového prospéchu tvoteného pii Cinnosti nebo
likvidaci pravnické osoby nebo tvofeného pii spravé nebo zaniku
pravniho uspofddani (dale jen ,,prospech®), a tento prospéch dale
nepiedava,

osobou s koncovym vlivem osoba, ktera mtize bez pokynti jiného piimo
nebo nepfimo uplatiiovat rozhodujici vliv v pravnické osobé nebo na
spravu pravniho uspotadani,

skutenym majitelem kazdd fyzicka osoba, kterd je koncovym
ptijemcem nebo osobou s koncovym vlivem,

strukturou vztahli vztahy, kterymi koncovy pfijemce muZze nepiimo
ziskavat prospéch nebo kterymi osoba skoncovym vlivem muze
nepfimo uplatiiovat svijj vliv, véetné vlastnické a ridici struktury,
fetézenim moznost nepfimého ziskavani prospéchu nebo moznost
nepfimého uplatiovani koncového vlivu prostiednictvim na sebe
postupné navdzanych osob nebo pravnich usporadani nebo na sebe
postupné navazujicich vztahu,

vétvenim moznost ziskavani prospéchu nebo moznost uplatiovani
koncového vlivu prostfednictvim vice jednotlivych fetézeni,

osobou ve vrcholném vedeni kazda fyzicka osoba, ktera zajistuje
kazdodenni nebo pravidelné fizeni vykonu c¢innosti pravnické osoby

Section 2

For the purposes of this Act:

a)

b)
c)

d)

g)

h)

“foreign trust” means a trust or a structurally or functionally similar
legal arrangement governed by the law of another state,

“legal arrangement” means a trust (svérensky fond) or a foreign trust,
“ultimate beneficiary” means a person who can directly or indirectly
through another person or legal arrangement receive a significant part of
the aggregate benefit generated by the operation or liquidation of a legal
person or generated by the administration or termination of a legal
arrangement (hereinafter “benefit”) and who does not further hand over
this benefit,

“person with ultimate influence” means a person who can, without the
instruction of another person, exercise directly or indirectly decisive
influence in a legal person or upon the administration of a legal
arrangement,

“beneficial owner” means every natural person who is an ultimate
beneficiary or person with ultimate influence,

“structure of relations” means relations by which an ultimate beneficiary
can indirectly recieve benefit or a person with ultimate influence can
indirectly exercise influence, including ownership and control structure,
“chain” means the possibility of indirect reception of benefit or exercise
of ultimate influence through consecutively linked persons or legal
arrangements or consecutively linked relations,

“branching” means reception of benefit or exercise of ultimate influence
through several individual chains,

“senior managing official” means each natural person overseeing the
day-to-day or regular operations of a legal person, such as business
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k)

D

jako je obchodni vedeni a pfi tom je
1. clenem statutarniho orgdnu pravnické osoby nebo osobou v
obdobném postaveni nebo zastupuje pravnickou osobu v tomto
organu, nebo
2. ptimo podrfizena statutarnimu organu pravnické osoby nebo jeho
¢lenovi,
evidujici osobou prévnickd osoba, kterd ma skutecného majitele, nebo
sveétensky spravce nebo osoba v obdobném postaveni u zahrani¢niho
sveétenského fondu (dale jen ,,sveéfensky spravce®) pravniho uspotadani,
platnymi udaji udaje o skute¢ném majiteli v evidenci skutec¢nych
majiteli, které nebyly vymazany bez nahrady nebo s nahrazenim
novymi udaji,
zapisem provedeni
1. prvniho zapisu udaji o skutecném majiteli do evidence
skute¢nych majitelt, nebo
2. vymazu platnych udaji bez nahrady nebo s nahrazenim novymi
udaji,
automatickym prupisem pripis 0daji nebo jejich vymaz bez nahrady
nebo s nahrazenim novymi udaji, vedenych ve vetejném rejstiiku podle
zakona upravujiciho vetejné rejstriky pravnickych a fyzickych osob a
evidenci svéfenskych fondi (dale jen ,vefejny rejstiik®), v evidenci
sveétenskych fondl podle téhoz zékona (dale jen ,,evidence sveétenskych
fondi*) nebo v zakladnim registru, do evidence skute¢nych majiteli bez
fizeni prostfednictvim propojeni informacnich systémi vetejné spravy,

n) nesrovnalosti stav, kdy platné udaje nebo udaje, které byly z evidence

skutecnych majitell vymazany bez nahrady nebo s nahrazenim novymi
udaji, neodpovidaji nebo neodpovidaly skutecnému stavu, nebo stav,
kdy v evidenci skute¢nych majiteld nejsou zapsany zadné udaje.

)

k)

)

management, who is
1. a member of the statutory body of the legal person or a person with
similar capacity or who represents a legal person in this body, or

2. directly subordinate to the statutory body of the legal person or to its
member
“registrant” means a legal person with a beneficial owner, or the trustee,
or a person with a similar role in a foreign trust, (hereinafter “trustee”)
of a legal arrangement,
“current information” means information about a beneficial owner in the
Register of Beneficial Owners which was not deleted without
substitution or with substitution by new information,
“registration” means performance of
1. the first registration of information about the beneficial owner in the
Register of Beneficial Owners or
2. the deletion of current information without substitution or with
substitution by new information,
“automatic transcription” means the transcription or deletion without
substitution or with substitution by new information of information
maintained in the Public Register pursuant to the Act regulating public
registers of legal and natural persons and the Register of Trusts
(hereinafter “the Public Register””) or in the Register of Trusts pursuant
to said Act (hereinafter “Register of Trusts”) or in a basic register in the
Register of Beneficial Owners without proceedings through the
interconnection of information systems of the public administration,
“discrepancy” means a mismatch between current information in the
Register of Beneficial Owners, information deleted without
substitution or with substitution by new information, and current or past
reality, or when no information is registered in the Register of
Beneficial Owners.

or




§3

(1) Koncovym pfijemcem pravnické osoby je kazda osoba, kterd mtze piimo
nebo nepfimo ziskavat vice nez 25 % z celkového majetkového prospéchu
tvofeného pii Cinnosti nebo likvidaci prdvnické osoby, a tento prospéch dale
nepredava; ma se za to, ze prospéch predavan neni.

(2) Koncovym ptijemcem obchodni korporace je kazda osoba, ktera ma piimo
nebo nepfimo pravo na podil na zisku, jinych vlastnich zdrojich nebo
likvida¢nim zlstatku obchodni korporace (déle jen ,,podil na prospéchu‘) vétsi
nez 25 %, a tento podil na prospéchu dale nepteddva; ma se za to, ze podil na
prospéchu predavan neni.

(3) Pro ucely vypoctu vyse nepiimého podilu na prospéchu se v piipadé
a) Tetézeni podily na prospéchu, na které maji pravo navazané osoby nebo

pravni usporadani, nasobi a
b) vétveni souciny podild na prospéchu z jednotlivych fetézeni scitaji.

Section 3

(1) Each person that can directly or indirectly obtain more than 25 % of the
total benefit generated by the operation or liquidation of a legal person and
does not further hand over this benefit is the ultimate beneficiary of a legal
person,; it is presumed benefit is not handed over.

(2) Each person that directly or indirectly has a right to a share of profits,
other internal resources or liquidation balance of a business corporation
(hereinafter ,,share of benefit™) larger than 25 % and does not further hand
over this share of benefit is the ultimate beneficiary of a business
corporation; it is presumed shares of benefit are not handed over.

(3) For the purposes of calculation of an indirect share of benefit

a) the shares of benefit to which linked persons or legal arrangements
in a chain have a right are multiplied,

b) the products of shares of benefit from individual chains in a
branching are summed up.

§4

(1) Osoba s koncovym vlivem v obchodni korporaci je kazda fyzicka osoba,
ktera je ovladajici osobou podle zakona upravujiciho pravni poméry obchodnich
korporaci.

(2) Ma se za to, ze osobou s koncovym vlivem v jiné nez obchodni korporaci a v
bytovém nebo socialnim druzstvu je kazda fyzicka osoba, ktera je ¢lenem jejich

Section 4

(1) Each natural person who is a controlling person pursuant to the Act
regulating business corporations is a person with ultimate influence.

(2) It is presumed that each natural person who is a member of the statutory
body of a housing or social cooperative or of a non-business corporation is a
person with ultimate influence.




statutarniho orgénu.

(3) Na to, ze fyzicka osoba je osobou s koncovym vlivem v korporaci, ukazuje
jeji pfimy nebo nepiimy podil na hlasovacich pravech, ktery vyznamné
prevysuje podily na hlasovacich pravech ostatnich osob, zejména je-li vétsi nez
25 %.

(4) Pro ucely vypoctu vyse nepfimého podilu na hlasovacich pravech se v
pripadé

a) fetézeni podily na hlasovacich pravech, které maji navazané osoby nebo
pravni uspofadani, ndsobi, pfi¢emz, s vyjimkou podilu na hlasovacich pravech v

korporaci, ktera je predmétem vypoctu, se jako

1. 100% pocitaji podily na hlasovacich pravech zakladajici domnénku ovladani
podle zakona upravujiciho pravni poméry obchodnich korporaci a

2. 0% pocitaji podily neuvedené v bod¢ 1.

b) vétveni souciny podili na hlasovacich pravech z jednotlivych fetézeni scCitaji.

(3) An indicator of the exercise of ultimate influence in a corporation by a
natural person is his or her direct or indirect share of voting rights that
significantly exceeds the shares of voting rights of other persons, especially
if it is larger than 25 %.

(4) For the purposes of calculation of indirect voting share

a) the voting shares of linked persons or legal arrangements in a chain are
multiplied, whereas, with the exception of the voting share in the
corporation subject to calculation,

1. voting shares which give rise to the presumption of control pursuant to
the Act regulating business corporations are counted as equaling 100 %,

2. shares not referred to in subparagraph 1. are counted as equalling 0 %.

b) the products of voting shares from individual chains in a branching are
summed up.

§5

(1) Plati, Ze kazda osoba ve vrcholném vedeni korporace je jejim skuteCnym
majitelem,

a) nelze-li zadného skutecného majitele urcit ani pfi vynalozeni veskerého usili,
které Ize po evidujici osob€ rozumné pozadovat, nebo

b) je-li osobou s koncovym vlivem v korporaci pravnicka osoba, kterd nema
skutecného majitele podle § 7.

Section 5

1) Each senior managing official of a corporation is irrefutably presumed to
be its beneficial owner,

(a) if no beneficial owner can be identified even after making every effort
that can be reasonably required of the registrant, or

(b) if the person with ultimate influence in the corporation is a legal person
that does not have a beneficial owner pursuant to Section 7.




(2) Je-li osobou s koncovym vlivem v korporaci pravnicka osoba, kterd nema
skute¢ného majitele podle § 7, a zaroveii je koncovym piijemcem korporace jind
osoba, plati, Ze skuteCnymi majiteli korporace jsou kazda osoba ve vrcholném
vedeni této korporace a kazda fyzickd osoba, ktera je jejim koncovym
pfijemcem.

(3) Je-li osobou s koncovym vlivem prévnicka osoba, jejiz skutecny majitel je
urcen podle odstavce 1 nebo 2, plati, Ze kazda osoba v jejim vrcholném vedeni
je také skute¢nym majitelem vSech korporaci v ji podtizené struktuie vztaha.

(2) If the person with ultimate influence in a corporation is a legal person
that does not have a beneficial owner pursuant to Section 7 and another
person is the ultimate beneficiary of the corporation, each senior managing
official of the corporation and each individual who is the ultimate
beneficiary of the corporation are beneficial owners of the corporation.

(3) If the person with ultimate influence is a legal person whose beneficial
owner was determined pursuant to subsection 1 or 2, each senior managing
official of the legal person is also the beneficial owner of all corporations in
its subordinate structure of relations.

§6

(1) Plati, ze skutecnym majitelem fundace je vzdy také kazda fyzicka osoba,

a) ktera je jejim zakladatelem,

b) ktera je Clenem jeji spravni nebo dozorci rady nebo jejim revizorem nebo
osobou v obdobném postaveni a

c) vjejiz osobni podpoie spociva podle zakladatelského pravniho jednani
fundace jeji ucel.

(2) Plati, ze skute¢nym majitelem tistavu nebo obecn€ prospésné spolecnosti je
vzdy také kazda fyzicka osoba, ktera je jeho

a) zakladatelem a

b) feditelem nebo ¢lenem jeho spravni rady nebo osobou v obdobném postaveni.

(3) Plati, ze skutecnym majitelem pravniho uspofadani je vzdy také kazda
fyzicka osoba, ktera je

Section 6

(1) It is always irrefutably presumed, that the following natural persons are
also the beneficial owners of an endowed institution:

a) its founder,

b) a member of its administrative or supervisory board or its inspector or a
person in an equivalent position,

¢) a person in whose personal support lies, according to the founding legal
act of the endowed institution, the purpose of the endowed institution.

(2) It is always irrefutably presumed, that the following natural persons are
also the beneficial owners of an institute or benevolent association:

a) its founder or

b) its director or member of its administrative board or a person in an
equivalent position.

(3) It is always irrefutably presumed, that the following natural persons are
also the beneficial owners of a legal arrangement:




a) jeho zakladatelem,

b) jeho svétenskym spravcem,

¢) opravnéna k vykonu dohledu nad spravou pravniho uspotradani a ktera mize
jmenovat nebo odvolat svéfenského spravce nebo obmysleného,

d) jeho obmyslenym a

e) z okruhu osob, v jejichz hlavnim zajmu bylo pravni uspotradani ztizeno nebo
je spravovano, neni-li obmysleny.

(4) Je-li ve funkci podle odstavcil 1 az 3 pravnicka osoba, plati, Zze skutenym
majitelem fundace, ustavu, obecné prosp€sné spolecnosti nebo pravniho
usporadani je skutecny majitel této pravnické osoby.

a) its settlor,

b) its trustee,

c) a person entitled to exercise supervision over the legal arrangement and
who can nominate or recall a trustee or a beneficiary (protector),

d) its beneficiary,

e) within the circle of persons in whose main interest the legal arrangement
was founded or is administered, if he or she isn’t a beneficiary.

(4) If there is a legal person in positions pursuant to subsections 1 to 3, it is
irrefutably presumed that the beneficial owner of this legal person is the
beneficial owner of the endowed institution, institute, benevolent association
or legal arrangement.

§7

Plati, ze skute¢ného majitele nemaji

a) stat a uzemni samospravny celek,
b) dobrovolny svazek obci,

c) statni a prispévkova organizace uzemniho
samospravného celku,

d) Skolska pravnickd osoba ziizena stitem, uzemnim samospravnym celkem

ptispévkova organizace

nebo dobrovolnym svazkem obci,

e) vefejna vyzkumna instituce,

f) pravnick4 osoba zfizend zdkonem nebo mezinarodni smlouvou,
g) statni podnik a narodni podnik,

h) okresni a regiondlni komora nebo zaclenéné spoleCenstvo podle jiného

Section 7

It is irrefutably presumed that there is no beneficial owner of

a) a state or municipality,

b) a voluntary union of local municipalities,

c) a state contributory organisation and contributory organisation of a
municipality,

d) an educational legal person founded by a state, municipality or voluntary
confederacy of local municipalities,

e) a public research institution,

f) a legal person founded by law or international treaty,

) a state enterprise and national enterprise,

h) a district and regional chamber or incorporated guild pursuant to another
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zéakona,

1) evropské seskupeni pro izemni spolupraci,

J) politicka strana a politické hnuti,

k) cirkev a nabozenskd spolecnost a ostatni pravnické osoby podle zdkona
upravujiciho cirkve a ndbozenské spolecnosti,

1) odborova organizace a organizace zaméstnavateltl,

m) honebni spoleCenstvo,

n) spolecenstvi vlastnikli jednotek,

0) pravnickd osoba, ve které ma pfimo nebo nepiimo veskeré podily na
prospéchu a hlasovacich pravech Ceské republika, kraj nebo obec a

p) obecné prosp&sna spoleénost a Gstav, jejichz zakladatelem je Ceska republika,
kraj nebo obec.

Act,

i) a European grouping of territorial cooperation,

j) a political party or movement,

k) a church or religious community and other legal persons pursuant to the
Act regulating churches and religious communities,

1) a union and employer organisation,

m) a hunting society,

n) an association of unit owners,

0) a legal person in which the Czech Republic or Czech regional or local
municipalities have all voting and benefit shares,

p) a publicly beneficial association and institute founded by the Czech
Republic or a regional or local municipality.

CAST DRUHA
POVINNOSTI NEKTERYCH OSOB
§8
(1) Evidujici osoba o svém skutecném majiteli nebo o skutecném majiteli
pravniho usporadani ziskdva a zaznamenava uplné, presné a aktualni tdaje
podle § 13 pism. a) az g).
(2) Evidujici osoba zaznamenava také kroky u€inéné pfi zjistovani skutecného

majitele v pripadech, kdy je skuteénym majitelem korporace uréena osoba ve
vrcholném vedeni podle § 5 odst. 1 pism. a) nebo § 5 odst. 3.

(3) Evidujici osoba uchovava udaje podle odstavci 1 a 2 po dobu, po kterou je

PART TWO
DUTIES OF SOME PERSONS

Section 8

(1) Registrants obtain and record full, accurate and up-to-date information
according to Section 13 subs. a) to g) about their beneficial owner or the
beneficial owner of a legal arrangement.

(2) Registrants also record steps undertaken during the identification of the
beneficial owner in cases where the beneficial ownership of a senior
managing official is determined pursuant to Section 5 subs. 1 para. a) or
Section 5 subs. 3.

(3) Registrants keep information according to subsections 1 and 2 for as
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fyzicka osoba skute¢nym majitelem, a dale 10 let od zaniku jejiho postaveni
skute¢ného majitele. Zanikla-li evidujici osoba s pravnim néstupcem, piechdzi
povinnost na ngj.

(4) Evidujici osoba sd€li na zadost tdaje podle odstavct 1 a 2 povinné osobé
podle zakona upravujicitho néktera opatieni proti legalizaci vynost z trestné
¢innosti a financovani terorismu (dale jen ,,povinnd osoba*) nebo na pokyn
Finan¢nimu analytickému ufadu, soudu, orgdnu Cinnému v trestnim fizeni,
organu Finanéni spravy Ceské republiky a organu Celni spravy Ceské republiky.

long as a natural person is a beneficial owner and a further 10 years after the
end of his or her status as a beneficial owner. If a registrant was terminated
with a legal successor, the duty is transferred upon the successor.

(4) Upon reguest, a registrant discloses information according to subsections
1 and 2 to an obliged person pursuant to the Act regulating some measures
against the legalisation of criminal proceeds and terrorism financing
(hereinafter ,,obliged person®) or, upon order, to the Financial Analytical
Office, a court, law enforcement authorities, a body of the Financial
Administration of the Czech Republic or a body of the Customs
Administration of the Czech Republic.

§9

(1) Evidujici osoba zajisti, aby platné udaje o jejim skutecném majiteli nebo o
skute¢ném majiteli pravniho uspotradani odpovidaly skutecnému stavu. Navrh na
zahjeni fizeni o zapisu podle § 20 nebo zadost podle § 34 musi evidujici osoba
podat bez zbyte¢ného odkladu po vzniku rozhodné skute¢nosti.

(2) Ma se za to, Zze evidujici osoba povinnost podle odstavce 1 véty prvni
splnila, byl-li jeji skutecny majitel nebo skute¢ny majitel pravniho uspotfadani
automaticky propsan podle § 37 nebo 38.

(3) Plati, ze evidujici osoba povinnost podle odstavce 1 véty prvni splnila, je-li v
evidenci skute¢nych majiteld zapsan skutecny majitel uréeny podle § 5 odst. 1
pism. a); to nebrani soudu odstranit nesrovnalost, vysly-li v fizeni o
nesrovnalosti najevo daje, které evidujici osoba nemohla zjistit ani pii
vynaloZeni veskerého usili, které po ni Ize rozumné pozadovat.

Section 9

(1) Registrants ensure that current information about their beneficial owner
or about the beneficial owner of a legal arrangement reflects reality. An
application for the initiation of registration proceedings pursuant to
Section 20 or a request pursuant to Section 34 must be submitted by the
registrant without undue delay after the occurence of a decisive fact.

(2) It is presumed that a registrant fulfilled the duty pursuant to subsection 1
first sentence if its beneficial owner or the beneficial owner of a legal
arrangement was automatically transcribed pursuant to Sections 37 or 38.

(3) A registrant is irrefutably presumed to fulfil its obligation pursuant to
subsection 1 first sentence if a beneficial owner determined pursuant to
Section 5 subs. 1 para. a) is registered in the Register of Beneficial Owners;
this does not prevent a court to remove a discrepancy, if information which
the registrant could not have known even after making every effort that
could have been reasonably required was ascertained in discrepancy
proceedings.
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§10

Skute¢ny majitel, koncovy piijemce, osoba s koncovym vlivem a osoba, jejimz
prostfednictvim mutze koncovy piijemce ziskdvat prospéch nebo osoba s
koncovym vlivem uplatiiovat sviij vliv, poskytnou evidujici osobé ke splnéni
povinnosti podle § 8 odst. 1 nebo § 9 odst. 1 potfebnou sou¢innost, véetné
sdéleni vzniku svého postaveni.

Section 10

A beneficial owner, ultimate beneficiary, person with ultimate control or a
person through which an ultimate beneficiary can obtain benefit or a
through which person with ultimate influence can exercise his or her
influence provide to the registrant all necessary cooperation to fulfil its
obligation pursuant to Section 8 subs. 1 or Section 9 subs. 1, including
announcement of the emergence of his or her position.

CAST TRETI
EVIDENCE SKUTECNYCH MAJITELU
Hlava I

Vedeni a obsah evidence skute¢nych majiteli
§11

(1) Evidence skutecnych majitelll je informaénim systémem vefejné spravy,
jehoz spravcem je Ministerstvo spravedlnosti (dale jen ,,ministerstvo®).

(2) Evidenci skute¢nych majitelti vede soud, ktery je ptislusny k fizeni o zapisu.

(3) Zapis do evidence skute¢nych majitelt provadi soud nebo notar.

PART THREE
REGISTER OF BENEFICIAL OWNERS
Title I
Maintenance and Content of Register of Beneficial Owners
Section 11

(1) The Register of Beneficial Owners is an information system of the
public administration whose administrator is the Ministry of Justice
(hereinafter ,,the Ministry*).

(2) The Register of Beneficial Owners is maintained by the court with
jurisdiction over registration proceedings.

(3) Registration in the Register of Beneficial Owners is performed by a
court or a notary.
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§12

(1) Do evidence skute¢nych majiteli se zapisuji nebo automaticky propisuji
zakonem stanovené Udaje o skuteénych majitelich pravnickych osob se sidlem
na izemi Ceské republiky.

(2) Do evidence skute¢nych majiteld se dale zapisuji nebo automaticky propisuji
zakonem stanovené udaje o skutecnych majitelich pravnich uspotadani, jejichz
svetensky spravee ma bydlisté, sidlo nebo pobocku

a) na tizemi Ceské republiky, nebo
b) mimo tzemi n¢kterého z ¢lenskych statt Evropské unie a

1. pravni uspofadani je z izemi Ceské republiky spravovéno,

2. pravni uspofadani je tvofeno majetkem, ktery je prevazné umistén na izemi
Ceské republiky,

3. v pravnim uspotadani je spravovana nemovita véc nachazejici se na uzemi
Ceské republiky,

4.ve vztahu ke spravovanému majetku navazal na tizemi Ceské republiky
obchodni vztah, nebo

5.0c¢elu sledovaného vytvofenim pravniho uspofadani ma byt dosazeno na
tizemi Ceské republiky.

(3) Odstavec 2 se nepouzije, je-li u pravniho usporadani zapsan jeho skutecny

Section 12

(1) Statutorily determined information about the beneficial ownership of
legal persons with registered office in the territory of the Czech Republic is
registered or automatically transcribed into the Register of Beneficial
Owners.

(2) Statutorily determined information is registered or automatically
transcribed into the Register of Beneficial Owners about the beneficial
ownership of legal arrangements whose trustee has domicile, registered
office or branch

a) in the territory of the Czech Republic, or

b) outside the territory of any of the Member States of the European Union
and

1. the legal arrangement is administered from the territory of the Czech
Republic,

2. the legal arrangement is constituted by assets predominantly located in
the territory of the Czech Republic,

3. immovable property located in the territory of the Czech Republic is
administered from the legal arrangement,

4. the trustee entered into a business relationship in the territory of the
Czech Republic with relation to administered assets, or

5. the purpose pursued by the creation of the legal arrangement is to be
achieved in the territory of the Czech Republic.

(3) Subsection 2 does not apply if the beneficial owner of a legal
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majitel v evidenci odpovidajici evidenci skute¢nych majiteli vedené podle prava
jiného ¢lenského statu Evropské unie.

arrangement is registered in a register corresponding to the Register of
Beneficial Owners maintained under the law of another Member State of the
European Union.

§13

Do evidence skute¢nych majitelli se zapiSe nebo automaticky propise

a) jméno a adresa mista pobytu, popiipadé také bydliste, lisi-li se od adresy
mista pobytu, datum narozeni, rodné ¢islo nebo obdobny jedine¢ny identifikator,
byl-li ptidé€len, a statni obCanstvi skutecného majitele,

b) udaj o povaze postaveni skute¢ného majitele,

c)udaj o velikosti pfimého nebo nepiimého podilu skutecného majitele,
zaklada-li tento podil jeho postaveni,

d) udaj o skute¢nosti zakladajici postaveni skutecného majitele, neni-li zalozeno
podilem,

e) popis struktury vztaht, existuje-li, v€etn€ udajii v rozsahu podle pismen h) a
1) o pravnickych osobach nebo pravnich uspotadanich ve struktufe vztahl a
jmen fyzickych osob samostatné vystupujicich ve struktufe vztaht,

Section 13

The following is registered or automatically transcribed into the Register of
Beneficial Owners:

a) the name and permanent adress, alternatively also residence, if it differs
from the permanent adress, date of birth, national identification number or
another unique identifier, if it was assigned, and nationality of a beneficial
owner,

b) information about the character of a beneficial owner’s position,

¢) information about the size of a beneficial owner*s direct or indirect share,
if the share establishes beneficial ownership,

d) information about the fact establishing beneficial ownership, if it is not
established by shares,

e) a description of the structure of relations, if it exists, including
information to the extent of paragraphs h) and i) about legal persons or legal
arrangements in the structure of relations and names of natural persons
figuring independently in the structure of relations,

f) the date from which a natural person is a beneficial owner,
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f) den, od kterého je fyzicka osoba skutecnym majitelem,
g) den, do kterého byla fyzicka osoba skute¢nym majitelem,

h) jméno pravnické osoby nebo oznafeni pravniho uspofadani, o jejichz
skute¢ného majitele jde,

1) identifikacni Cislo pravnické osoby nebo pravniho uspofadani,
skute¢ného majitele jde, bylo-li jim ptidéleno,

o jejichz

j) den, k némuz byl zapis nebo automaticky prupis proveden,
k) okamzik, k némuz byly platné udaje zpfistupnény, a

1) poznamka o nesrovnalosti.

g) the date until which a natural person was a beneficial owner,

h) the name of the legal person or designation of the legal arrangement the
beneficial ownership of which is registered,

i) the identification number of the legal person or designation of the legal
arrangement the beneficial ownership of which is registered, if it has been
assigned,

j) the date of registration or automatic transcription,

k) the moment current information was made accessible, and

1) a discrepancy notice

Hlava 11

Pristup do evidence skute¢nych majitelt
§ 14
Vefejny pristup k udajim o skute¢ném majiteli

(1) Ministerstvo umozni komukoli na svych internetovych strankach ziskat
z evidence skutecnych majitel castecny vypis platnych udaji

a) o skute¢ném majiteli pravnické osoby v rozsahu

1. jména, statu bydlisté, roku a mésice narozeni, statniho obcanstvi skute¢ného

Title I1
Access to Register of Beneficial Owners
Section 14
Public Access to Information about Beneficial Owners

(1) The Ministry allows anyone to obtain on its website a partial extract of
current information in the Register of Beneficial Owners

a) about the beneficial owner of a legal person to the extent of

1. the name, state of residence, year and month of birth, nationality of the
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majitele,

2.udajt podle § 13 pism. b), c),f)ag)a

3. popripad¢ dalsich udaji podle § 13 pism. a), k jejichz uvetejnéni skutecny
majitel udélil souhlas nebo dalSich tidajt, které jiz jsou uvetejnény ve verejném
rejstiiku a byly automaticky propsany podle § 37 nebo 38,

b) o skute¢ném majiteli pravniho usporadani v rozsahu udaji podle § 13 pism.
a), k jejichz uvetejnéni skute¢ny majitel udelil souhlas nebo udaja, které jiz jsou
uvefejnény v evidenci svétenskych fondi a byly automaticky propsany podle §
37,

c) podle § 13 pism. h) a i),

d) podle § 13 pism. d) a e), jejichz uvetejnéni navrhla nebo o n¢ zadala evidujici
osoba, anebo které jsou vysledkem automatického prupisu podle § 37 nebo 38 a

e) podle § 13 pism. j) az 1), pokud se tykaji Gdaji podle odstavce 1 pism. a) az
d).

(2) Ministerstvo umozni komukoli na svych internetovych strankach ziskat
potvrzeni o tom, Ze v evidenci skuteCnych majitelt neni o skute¢ném majiteli
pravnické osoby nebo pravniho uspotfadani veden Zadny uda;.

(3) Udaje podle odstavce 1 ministerstvo uvefejni také prostiednictvim systému
propojeni evidenci zfizeného podle smérnice Evropského parlamentu a Rady

beneficial owner,

2. information according to Section 13 para. b), ¢), f) and g) and

3. alternatively further information according to Section 13 para. a) to the
publication of which the beneficial owner gave assent or other information
which was already made public in the public register and was automatically
transcribed pursuant to Section 37 or 38,

b) about the beneficial owner of a legal arrangement to the extent of
information according to Section 13 para. a) to the publication of which the
beneficial owner gave assent or information which was already made public
in the Register of Trusts and was automatically transcribed pursuant to
Section 37,

¢) according to Section 13 para. h) and 1),

d) according to Section 13 para. d) and e) the publication of which was the
subject of an application or request by a registrant or which is the result of
automatic transcription pursuant to Section 37 or 38 and

e) according to Section 13 para. j) and ) if it is related to information
according to subs. 1) para. a) to d)

(2) The Ministry allows anyone to obtain on its website an attestation about
the fact that no information about a beneficial owner of a legal person or
legal arrangement is maintained in the Register of Beneficial Owners.

(3) The Ministry also makes information according to subs. 1 public
through the system of register interconnection established pursuant to the
directive of the European Parliament and Council regulating certain aspects
of business company law.”
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upravujici n&které aspekty prava obchodnich spole¢nosti.?

(4) Odstavce 1 a 3 se nepouziji v pripadé tidaji o skute¢ném majiteli

a) znepiistupnénych podle § 32 nebo 33 a

b) fundace, o které byly tidaje ve vefejném rejstiiku znepfistupnény vefejnosti
podle § 34 zakona upravujici vetejné rejstiiky pravnickych a fyzickych osob.

(5) Casteény vypis podle odstavce 1 nebo potvrzeni podle odstavce 2 lze ziskat
pouze v elektronické podobé

2 (1. 22 odst. 1 a &l. 24 smérnice Evropského parlamentu a Rady (EU)
2017/1132 ze dne 14. Cervna 2017 o nékterych aspektech prava obchodnich
spole¢nosti, v platném znéni.

Cl. 31a smérnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/849, v platném
znéni.

(4) Subsections 1 and 3 do not apply in the case of beneficial ownership
information

a) made inaccessible pursuant to Section 32 and 33 and

b) of an endowed institution the information about which was made
inaccessible to the public pursuant to Section 34 of the Act regulating public
registers of legal and natural persons

(5) Partial extracts according to subsection 1 or attestations according to
subsection 2 are obtainable only in electronic form.

D Art. 22 subs. 1 and Art. 24 of the Directive (EU) 2017/1132 of the
European Parliament and of the Council of 14 June 2017 relating to certain
aspects of company law, as amended.

Art. 31a of the Directive of the European Parliament and of the Council
(EU) 2015/849, as amended.

§15
Pristup k nékterym udajim o skute¢ném majiteli pravniho uspoiadani
(1) Soud, ktery je pfislusny k zapisu, umozni ziskat z evidence skutec¢nych

majitel ¢aste¢ny vypis platnych Gdaji v rozsahu udaju o jméné, statu bydliste,
roce a meésici narozeni a statnim obcanstvi skutecného majitele pravniho

Section 15

Access to Some Information about Beneficial Ownership of Legal
Arrangements

(1) The court with jurisdiction over registration allows the obtention from
the Register of Beneficial Owners of a partial extract of current information
to the extent of information about the name, state of residence, year and
month of birth and nationality of a beneficial owner of a legal arrangement
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usporadani a udajt podle § 13 pism. b) az i) tomu, kdo

a) osvédCi zdjem v souvislosti s predchazenim trestnym c¢inim legalizace
vynosil z trestné ¢innosti, legalizace vynost z trestné ¢innosti z nedbalosti a
jejich zdrojovym trestnym cCindm a trestnym Cintim financovani terorismu a
podpora a propagace terorismu, nebo

b) o to pozada ve vztahu k pravnimu uspotradani, jehoz prostfednictvim muze
koncovy piijemce ziskavat prospéch nebo osoba s koncovym vlivem uplatiovat
svij vliv na zahrani¢ni pravnickou osobu se sidlem mimo néktery z Clenskych
statti Evropské unie.

(2) Odstavec 1 se nepouzije, jsou-li udaje o skuteéném majiteli zneptistupnény
podle § 32.

(3) Casteény vypis podle odstavce 1 Ize ziskat pouze v elektronické podobé.

and information according to Section 13 para. b) to i) to the person who

a) proves interest in connection with the prevention of the crimes of
legalization of criminal proceeds, negligent legalization of criminal
proceeds and their predicates and the crimes of financing of terrorism and
support and propagation of terrorism, or

b) requests it in relation to a legal arrangement through which an ultimate
beneficiary can obtain benefit or a person with ultimate influence can
exercise influence on a foreign legal person with its registered office outside
of any Member State of the European Union

(2) Subsection 1 does not apply if information about beneficial ownership is
made inaccessible pursuant to Section 32.

(3) A partial extract according to subs. 1 is obtainable only in electronic
form.

§16
Pristup ke vS§em udajium o skutecném majiteli
(1) Soud, ktery je pfislusny k zapisu, umozni ziskat z evidence skute¢nych
majiteldl Gplny vypis platnych udaji a Gdaji, které byly vymazany bez nahrady
nebo s nahrazenim novymi udaji,

a) osobe zapsané v evidenci skutecnych majitelti jako skute¢ny majitel,

b) osobg, ktera podala navrh na zahajeni fizeni o zapisu, k némuz je opravnéna

Section 16
Full Access to Information about Beneficial Ownership

(1) The court with jurisdiction over registration allows the obtainment from
the Register of Beneficial Owners of a full extract of current information
and information deleted without substitution or with substitution by new
information

a) to a person registered in the Register of Beneficial Owners as a Beneficial
Owner,
b) to a person that submitted an application for the initiation of registration
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podle § 26, a
¢) evidujici osobé.

(2) Ministerstvo umozni zpiisobem umoznujicim dalkovy pfistup ziskat z
evidence skutecnych majitel uplny vypis platnych udaji a tdajt, které byly
vymazany bez nahrady nebo s nahrazenim novymi udaji

a) soudu nebo insolven¢nimu spravci pro ucely soudniho fizeni,

b) notati pro ucely zapisu,
c) organu Cinnému v trestnim fizeni pro ucely trestniho fizeni a statnimu
zastupitelstvi také pro ucely vykonu jiné nez trestni plisobnosti,

d) spravci dané, poplatku nebo jiného obdobného penézitého plnéni pro ucely
vykonu jejich spravy,
e) spravnimu organu pro ucely vedeni fizeni o piestupku,

f) zpravodajské sluzbé pro ucely plnéni ukolt podle zakona upravujiciho ¢innost
zpravodajskych sluzeb,

g) Finanénimu analytickému ufadu, Ceské narodni bance a dal§im organtim pii
vykonu ¢innosti podle zakona upravujiciho néktera opatieni proti legalizaci
vynosl z trestné Cinnosti a financovani terorismu nebo zakona upravujiciho
provadéni mezinarodnich sankci za ucelem udrzovani mezinarodniho miru a
bezpecnosti, ochrany zakladnich lidskych prav a boje proti terorismu,

h) Ceské narodni bance pii vykonu dohledu nad osobami plisobicimi na
finan¢nim trhu a pfi vykonu ¢innosti podle zakona upravujiciho ozdravné
postupy a feseni krize na finan¢nim trhu,

proceedings to which the person is entitled according to Section 26 and
c) to a registrant.

(2) The Ministry allows in a manner allowing remote access the obtainment
from the Register of Beneficial Owners of a full extract of current
information and information deleted without substitution or with

substitution by new information to

a) a court or insolvency administrator for the pursposes of court
proceedings,

b) a notary for the purposes of registration,

c¢) law enforcement authorities for the purposes of criminal proceedings and
to the public prosecutor’s office also for purposes other than the exercise of
competence in other than criminal matters,

d) the administrator of taxes, fees, or other equivalent monetary
performances for the purposes of the exercise of their administration,

e) an administrative body for the purposes of administrative offence
proceedings,

f) an intelligence agency for the purposes of fulfilment of tasks pursuant to
the Act regulating the activity of intelligence agencies,

g) the Financial Analysis Office, the Czech National Bank and other bodies
when exercising authority pursuant to the Act regulating some measures
against the legalization of proceeds from criminal offences and financing of
terrorism or the Act regulating the implementation of international sanctions
imposed for the purpose of maintenance of international peace and security,
protection of fundamental human rights, and fight against terrorism,

h) the Czech National Bank when exercising supervision over persons
operating on the financial market and when exercising authority pursuant to
the Act regulating remedial procedures and solutions of a crisis on the
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1) Néarodnimu bezpecnostnimu tfadu, Ministerstvu vnitra nebo zpravodajské
sluzbé pro ucely bezpecnostniho tizeni podle zakona upravujiciho ochranu
utajovanych informaci a bezpecnostni zpisobilost,

j) Nejvyssimu kontrolnimu ufadu pro ucely vykonu jeho ptisobnosti,

k) Ministerstvu financi pro ucely vykonu jeho pulsobnosti podle zakona
upravujiciho hazardni hry,

1) Utadu pro zastupovani statu ve vécech majetkovych pro Ggely vykonu jeho
pusobnosti,

m) Statnimu pozemkovému ufadu pro ucely vykonu jeho plsobnosti podle
pravnich ptedpist, na zaklad¢ kterych Statni pozemkovy ufad naklada s
majetkem statu,

n) Utadu pro dohled nad hospodafenim politickych stran a politickych hnuti pro
ucely vykonu jeho plisobnosti,

0) povinné osob& v souvislosti s provadénim identifikace a kontroly klienta
podle zakona upravujicitho néktera opatieni proti legalizaci vynost z trestné
¢innosti a financovani terorismu,

p) poskytovateli vefejné finan¢ni podpory pro ucely vykonu jeho plsobnosti
podle zakona upravujiciho finanéni kontrolu,

q) fidicimu organu, zprostfedkujicimu subjektu, certifikacnimu organu a
auditnimu organu pro ucely vykonu jejich ptisobnosti podle pifimo pouzitelného
predpisu Evropské unie upravujiciho spole¢na ustanoveni o evropskych
strukturalnich a investi¢nich fondech?),

r) platebni agentufe a certifikaCnimu subjektu pro ucely vykonu jejich
pusobnosti podle pfimo pouzitelného ptedpisu Evropské unie upravujiciho

financovani, fizeni a sledovani spole¢né zemé&d&lské politiky” a

s) tomu, o némz tak stanovi jiny zakon.

financial market,

i) the National Security Authority, the Ministry of Interior, or an
intelligence agency for the purposes of security proceedings pursuant to the
Act regulating the protection of classified information and security capacity,
j) the Supreme Audit Office for the purposes of exercise of its competence,
k) the Ministry of Finance for the purposes of exercise of its competence
according to the Act regulating gambling,

1) the Office for Government Representation in Property Affairs for the
purposes of exercise of its competence,

m) State Land Office for the purposes of exercise of its competence
according to the legal regulation on the basis of which the State Land Office
disposes of state property,

n) the Office for Supervision over Financing of Political Parties and
Political Movements for the purposes of exercise of its competence,

0) an obliged person according to the Act regulating some measures against
the legalization of proceeds from criminal offences and financing of
terrorism in connection with the performance of client identification and
control,

p) a public financial aid provider for the purposes of exercise of its
competence according to the Act regulating financial control,

q) a managing authority, intermediate body, certifying authority, and
auditing authority for the purposes of the exercise of their competence
pursuant to the directly applicable regulation of the European Union
regulating common provisions about European structural and investment
funds?,

r) the paying agency and certification body for the purposes of exercise of
their competence pursuant to the directly applicable regulation of the
European Union regulating financing, management, and supervision of
common agricultural policy® and

s) a person determined by another Act.

19




(3) Jsou-li udaje o skutecném majiteli zneptistupnény podle § 32, ministerstvo k
nim pfistup podle odstavce 2 pism. n) az s) neumozni; to neplati pro piistup
uvérovych a financnich instituci, notarti a advokatt, pokud provadéji identifikaci
a kontrolu klienta podle zakona upravujiciho néktera opatieni proti legalizaci
vynosi z trestné ¢innosti a financovani terorismu.

(4) Uplny vypis podle odstavce 2 Ize ziskat pouze v elektronické podob.

9 Nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) ¢&. 1303/2013 ze dne 17.
prosince 2013 o spolecnych ustanovenich o Evropském fondu pro regionalni
rozvoj, Evropském socidlnim fondu, Fondu soudrznosti, Evropském
zemédelském fondu pro rozvoj venkova a Evropském namoinim a rybatském
fondu, o obecnych ustanovenich o Evropském fondu pro regiondlni rozvoj,
Evropském socidlnim fondu, Fondu soudrznosti a Evropském namoinim a
rybafském fondu a o zruSeni natizeni Rady (ES) ¢. 1083/2006, v platném znéni.

4 Natiizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) ¢&. 1306/2013 ze dne 17.
prosince 2013 o financovani, fizeni a sledovani spolecné zemedélské politiky a
o zruSeni nafizeni Rady (EHS) ¢. 352/78, (ES) €. 165/94, (ES) ¢. 2799/98, (ES)
¢. 814/2000, (ES) ¢. 1290/2005 a (ES) ¢. 485/2008, v platném znéni.

(3) If information about a beneficial owner is made inaccessible pursuant to
Section 32, the Ministry does not allow access to it according to
subsection 2 para. n) to s); this does not apply to the access of credit and
financial institutions, notaries, and attorneys when they are performing
client identification and control pursuant to the Act regulating some
measures against the legalization of proceeds from criminal offences and
financing of terrorism.

(4) A full extract according to subsection 2 is obtainable only in electronic
form.

3 Regulation (EU) No 1303/2013 of the European Parliament and of the
Council of 17 December 2013 laying down common provisions on the
European Regional Development Fund, the European Social Fund, the
Cohesion Fund, the European Agricultural Fund for Rural Development and
the European Maritime and Fisheries Fund and laying down general
provisions on the European Regional Development Fund, the European
Social Fund, the Cohesion Fund and the European Maritime and Fisheries
Fund and repealing Council Regulation (EC) No 1083/2006

Regulation (EU) No 1306/2013 of the European Parliament and of the
Council of 17 December 2013 on the financing, management and
monitoring of the common agricultural policy and repealing Council
Regulations (EEC) No 352/78, (EC) No 165/94, (EC) No 2799/98, (EC) No
814/2000, (EC) No 1290/2005 and (EC) No 485/2008.

§17
Dalkovy piistup
(1) Ministerstvo umozni dalkovy ptistup podle § 16 odst. 2, bude-li zjistitelna

Section 17
Remote Access

(1) The Ministry of Justice allows access according to Section 16 subs. 2 if
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identita fyzické osoby, ktera ma k udajim o skute¢ném majiteli pfistupovat.
Ministerstvo umozni dalkovy pfistup na zadost po prokazani totoznosti fyzické
osoby, kterda ma k udajim o skutecném majiteli pfistupovat, s vyuZzitim
elektronické identifikace podle zdkona upravujiciho elektronickou identifikaci,
nebo v pfipadé organu vefejné moci také prostfednictvim ohlaSeni agendy podle
zakona upravujiciho zékladni registry.

(2) Zadost o ztizeni dalkového piistupu podle odstavce 1 lze ministerstvu zaslat
pouze v elektronické podobé na formuléfi, ktery ministerstvo uvetejni na svych
internetovych strankach; zadost obsahuje

a) oznacCeni zadatele,

b) pravni diivod pro zfizeni dalkového ptistupu,

¢) jméno, adresu mista pobytu a datum a misto narozeni fyzické osoby, ktera ma
k udajim o skutecném majiteli pfistupovat,

d) poptipade zacatek nebo konec platnosti opravnéni fyzické osoby, ktera bude
k udajim o skutecném majiteli pristupovat, ne delsi nez 2 roky ode dne jeho
zfizeni.

(3) Zada-li o ziizeni dalkového piistupu zpravodajska sluzba, prokazani

totoznosti fyzické osoby, ktera ma k udajum o skute¢ném majiteli pfistupovat,
se neprovadi a udaje podle odstavce 2 pism. ¢) se do zadosti neuvadi.

(4) Podrobnosti nalezitosti, formu a datovou strukturu formulafe Zadosti o
ziizeni dalkového piistupu stanovi ministerstvo vyhlaskou.

(5) Ministerstvo je opravnéno pii vykonu své ¢innosti podle odstavee 1 vyuzit

the identity of the natural person accessing the information is ascertainable.
The Ministry allows remote access upon request after proving the identity,
through electronic identification pursuant to the Act regulating electronic
identification, or, in the case of a public authority, also through notification
of an agenda according to the Act regulating basic registers, of the natural
person accessing the information about beneficial ownership.

(2) A request for the establishment of remote access pursuant to
subsection 1 may be sent to the Ministry only electronically on a form
which the Ministry makes public on its website; the request contains

a) designation of the applicant,

b) the legal reason for establishment of remote access,

c¢) the name, permanent address, and date and birthplace of a natural person
who is to have access to the information about beneficial ownership,

d) alternatively the beginning or end of validity of authorisation, not longer
than 2 years from its establishment, of the natural person who is to have
access to the information about beneficial ownership.

(3) If an intelligence agency requests establishment of remote access, proof
of identity of a natural person who is to have access to the information about
benefical ownership is not performed and information according to
subsection 2 para. c) is not included in the request.

(4) The details of particulars, form and data structure of the form for request
for the establishment of remote access is determined by ordinance by the
Ministry.

(5) The Ministry is entitled to use during the exercise of its authority
pursuant to subsection 1
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a) ze zakladniho registru obyvatel tyto udaje
1. jméno, poptipad€ jména, pfijmeni,

2. datum a misto narozeni,

3. adresa mista pobytu,

b) z informac¢niho systému evidence obyvatel tyto tidaje
1. jméno, popiipad€ jména, piijment,

2. datum a misto narozeni,

3. adresa mista trvalého pobytu,

¢) z informacniho systému cizinct tyto udaje
1. jméno, poptipadé jména, pfijmeni,

2. datum a misto narozeni,

3. adresa mista pobytu.

(6) Udaje, které jsou vedeny jako referenéni udaje v zakladnim registru
obyvatel, se vyuziji z informacniho systému evidence obyvatel nebo
informacniho systému cizincii pouze, pokud jsou ve tvaru piedchazejicim
soucasny stav.

(7) Z 1daji uvedenych v odstavci 5 lze v konkrétnim piipadé vyuzit vzdy jen
takové udaje, které jsou v dané véci nezbytné.

a) from the Basic Register of Population the following information:

1. name, alternatively names, surname,

2. date and birthplace,

3. permanent address.

b) from the Information System of Population Registration the following
information:

1. name, alternatively names, surname,

2. date and birthplace,

3. permanent adress.

c) from the Information System of Foreign Residents the following
information:

1. name, alternatively names, surname,

2. date and birthpalce,

3. permanent address.

(6) Information which is maintained as referential information in the Basic
Register of Population is utilised from the Information System of Population
Registration or the Information System of Foreigner Residents only if they
are in a form preceeding current state.

(7) From the information referred to in subsection 5, only information
necessary in each individual case may be utilised.

§18

Doba pristupnosti udaji

Udaje o skuteéném majiteli jsou v evidenci skute¢nych majiteldi piistupné podle
§ 14 az 17 do 5 let ode dne zaniku pravnické osoby nebo pravniho usporadani.

Section 18
Time Period of Information Accessibility
Information about beneficial owners is accessible in the Register of

Beneficial Owners pursuant to Sections 14 to 17 for 5 years after the
termination of a legal person or legal arrangement.
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Hlava III
Zapis soudem

§19

(1) K tizeni o zapisu skutecného majitele pravnické osoby je ptislusny krajsky
soud, v jehoz obvodu je jeji obecny soud. K tizeni o zapisu skute¢ného majitele
poboc¢ného spolku je pfislusny krajsky soud, v jehoz obvodu je obecny soud
hlavniho spolku.

(2) K ftizeni o zapisu skute¢ného majitele pravniho uspofadani je ptislusny
krajsky soud, v jehoz obvodu je obecny soud svétenského spravce. Ma-li
svéfensky spravce bydlisté nebo sidlo mimo tzemi Ceské republiky, je k fizeni
o zapisu skute¢ného majitele piislusny Méstsky soud v Praze.

(3) Méstsky soud v Praze rozhoduje jako soud prvniho stupné ve vécech
evidence skute¢nych majiteli z obvodu M¢stského soudu v Praze a Krajského
soudu v Praze.

(4) Zmeni-li se okolnosti, podle nichz se posuzuje mistni piislusnost, soud
usnesenim pienese svou piislusnost na soud nové prislusny; nesouhlasi-li tento
soud s prenesenim piislusnosti, predlozi véc svému nadiizenému soudu, ktery o
prislusnosti rozhodne.

Title 111
Court Registration

Section 19

(1) The regional court in whose district the general court of a legal person is
located has jurisdiction over its beneficial ownership registration
proceedings. The regional court in whose district the registrar court of a
principal association is located has jurisdiction over beneficial ownership

registration proceedings of its subsidiary association.

(2) The regional court in whose district the general court of a trust
administrator is located has jurisdiction over beneficial ownership
registration proceedings of a legal arrangement. If the trustee has domicile
or registered office outside the territory of the Czech Republic, the Prague
City Court has jurisdiction over beneficial ownership registration

proceedings.

(3) Prague City Court rules in first instance in matters of Beneficial
Ownership Register from the district of Prague City Court and Prague
Regional Court.

(4) If circumstances pertinent to jurisdictional appraisal change, a court
transfers by declaration its jurisdiction upon the new court with jurisdiction;
if this court does not agree with the transfer of jurisdiction, it presents the
matter to its superior court who decides on jurisdiction.
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§ 20

(1) Rizeni o zapisu se zahajuje navrhem na zahajeni fizeni o zapisu (dale jen
,,havrh na zapis®).

(2) Rizeni o zapisu je zahajeno dnem, kdy navrh na zapis podany podle § 21
dosel soudu. Nebylo-li fizeni zahdjeno, protoze navrh na zapis nebyl podan
podle § 21, soud o tom navrhovatele vyrozumi.

Section 20

(1) Registration proceedings are initiated by an application for the initiation
of registration proceedings (hereinafter ,,application for registration®).

(2) Registration proceedings are initiated on the day the application for
registration submitted pursuant to Section 21 is delivered to the court. If the
proceedings aren’t initiated due to the application for registration not being
submitted pursuant to Section 21, the court informs the applicant.

§21

(1) Navrh na zapis se podava v elektronické podobé. Navrh na zdpis u jiné nez
obchodni korporace nebo pravniho usporadani Ize podat také v listinné podobg.

(2) Navrh na zépis v elektronické podobé musi byt podepsan zpiisobem, se
kterym jiny pravni piedpis spojuje uCinky vlastnorucniho podpisu. Podpis na
navrhu na zapis v listinné podobé musi byt Gfedné ovéien.

(3) Navrh na zapis Ize podat pouze na formulafi, jehoz podrobnosti nalezitosti,

formu a datovou strukturu stanovi ministerstvo vyhlaskou; formular

ministerstvo uvefejni na svych internetovych strankach.

Section 21

(1) An application for registration is submitted in electronic form. An
application for registration of a non-business corporation or a legal
arrangement can also be submitted in paper form.

(2) An application for registration in electronic form must be signed in a
manner with which another Act associates the effects of a handwritten
signature. A signature on an application for registration in paper form must
be officially certified.

(3) An application for registration may be submitted only on a form whose
details of particulars, form and data structure is determined by the Ministry
by ordinance; the Ministry publishes the form on its website.

§22

Je-li navrhovatelem zahrani¢ni osoba, sdéli soudu doru¢ovaci adresu na uzemi
Ceské republiky nebo zmocnénce pro pfijimani pisemnosti s dorucovaci adresou
v Ceské republice.

Section 22

If an applicant is a foreign person, the applicant communicates to the court a
correspondence address in the territory of the Czech Republic or an agent
for the receipt of documents with a correspondence address in the Czech
Republic.
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§23

(1) Navrh na zapis musi byt dolozen pisemnostmi o skutecnostech, které maji
byt do evidence skutecnych majitelt zapsany, ledaze jsou tidaje o zapisovanych
skutecnostech zjistitelné z informacniho systému vefejné spravy, do kterého
muze soud dalkovym pfistupem nahlizet. Pisemnosti se dokladaji v elektronické
podobé; pisemnosti dokladané k ndvrhu na zépis u jiné nez obchodni korporace
nebo pravniho usporadani lze dolozit také v listinné podob¢.

(2) Pisemnosti dokladajici totoznost zahrani¢ni fyzické osoby se rozumi
zejména

a) vypis ze zahrani¢ni evidence obdobné evidenci obyvatel,

b) vypis ze zahrani¢ni evidence obdobné vefejnému rejstiiku nebo evidenci
skutecnych majitelt,

¢) doklad totoznosti nebo cestovni doklad.

(3) Pisemnosti dokladajici postaveni skute¢ného majitele nebo strukturu vztaht
se rozumi zejména

a) vypis z vefejného rejstiiku nebo ze zahrani¢ni evidence obdobné vefejnému
rejstiiku nebo evidenci skute¢nych majiteld,

b) zakladatelské pravni jednani,

¢) seznam spolecnik,

d) rozhodnuti organu o vyplaceni podilu na prospéchu,

e) prohlaseni spole¢nikl o jednani ve shode¢,

f) prohlaseni evidujici osoby nebo skute¢ného majitele o postaveni skutecného
majitele nebo struktuie vztaht, jsou-li zalozeny na pravni skutecnosti, kterou
nelze dolozit ani pii vynalozeni veSkerého usili, které 1ze rozumné pozadovat,

g) prohlaseni evidujici osoby nebo skutecného majitele o postaveni skute¢ného
majitele nebo struktufe vztaht, nejsou-li zaloZeny na pravni skute¢nosti.

(4) Pisemnosti podle odstavci 1 az 3 postaci k navrhu na zapis dolozit v prosté

Section 23

(1) Alongside the application for registration, instruments about facts that
are supposed to be registered in the Register of Beneficial Owners must be
submitted, unless the information about information being registered is
ascertainable from an information system of the public administration into
which a court may enter by remote access. Documents are presented in
electronic form; documents presented alongside an application for
registration of a non-business corporation or a legal arrangement may also
be presented in paper form.

(2) A document proving the identity of a foreign natural person means in
particular

a) an extract from a foreign register equivalent to the Population Register,

b) an extract from a foreign register equivalent to the Public Register or
Register of Beneficial Owners,

¢) an identity or travel document.

(3) A document proving the position of the beneficial owner of relationship
structure means in particular

a) an extract from the Public Register or from a foreign register equivalent
to the Public Register or the Register of Beneficial Owners,

b) a founding legal act,

c) a list of shareholders,

d) a decision of a body on the paying out of share of benefit,

e) a declaration of partners acting in concert,

f) a declaration of the registrant or beneficial owner on the status of the
beneficial owner or on the structure of relations, if it is based on a legal fact
which cannot be attested even after making every effort that can be
reasonably required,

g) a declaration by the registrant or beneficial owner on the status of the
beneficial owner or the structure of relations if it is not based on a legal fact.

(4) The documents according to in subsections 1 to 3 may be submitted
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kopii.

(5) Udélil-li skute¢ny majitel souhlas podle § 14 odst. 1 pism. a) bodu 3 nebo §
14 odst. 1 pism. b), doklada se k navrhu na zapis pisemnost prokazujici tento
souhlas. Souhlas musi byt podepsan zpisobem, se kterym jiny pravni predpis
spojuje ucinky vlastnoru¢niho podpisu, nebo musi byt podpis na pisemnosti
ufedné ovéfen.

(6) Neplyne-li néco jiného z dolozenych pisemnosti nebo z informacniho
systému vefejné spravy, do kterého muize soud dalkovym pfistupem nahliZet,
soud zapiSe do evidence skute¢nych majitelti jako den, od kterého je fyzicka
osoba skute¢nym majitelem, nebo den, do kterého je fyzicka osoba skute¢nym
majitelem, den uvedeny v navrhu na zapis.

alongisde the application for registration as a plain copy.

(5) If the beneficial owner gave consent pursuant to Section 14 subs. 1
para. a) subpara. 3 or Section 14 subs. 1 para. b), a document attesting
consent is submitted alongside the application for registration. The
document must be either signed in a manner with which another Act
associates the effects of a handwritten signature or officially certified.

(6) Unless something else is implied by the submitted documents or from an
information system of the public administration which can be accessed
remotely by the court, the court registers in the Register of Beneficial
Owners as the date from which the natural person is a beneficial owner or
the date until which the natural person was a beneficial owner the date
specified in the application for registration.

§24

Pisemnosti podle § 23, které jsou v cizim jazyce, se predkladaji v originalnim
znéni a souCasné v prostém piekladu do ceského jazyka, ledaze soud sdéli
navrhovateli, Ze pieklad nevyzaduje. Takové sdéleni mize soud ucinit na své
ufedni desce i pro neurcity pocet fizeni v budoucnu, a to i ve vztahu k vybranym
jazykam.

Section 24

Documents according to Section 23 in a foreign language are presented in
their original wording and concurrently in a plain translation into Czech,
unless the court communicates to the applicant that it does not require a
translation. Such communication may also be made by the court on its
official board for an indefinite number of future proceedings, including in
relation to selected languages.

§25

Navrh na zapis a pisemnosti podle § 23 uchovava soud v elektronické podobe.
Navrh na zédpis a pisemnosti doruc¢ené v listinné podobé prevede soud do
elektronické podoby.

Section 25

Applications for registration and documents according to Section 23 are
kept by the court in electronic form. Applications for registration and
documents delivered to the court in paper form are converted by the court
into electronic form.

§26

(1) Navrh na zapis podava evidujici osoba. Navrh na zapis u pobo¢ného spolku
miize podat také hlavni spolek.

Section 26

(1) An application for registration is submitted by the registrant. An
application for registration of a subsidiary association may also be submitted
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(2) Navrh na zapis u zalozené pravnické osoby nebo zfizeného pravniho
usporadani pred jejich vznikem poddva osoba, kterd je podle jinych pravnich
predpisti opravnéna podat navrh na jejich zapis do vetejného rejstiiku nebo
evidence svéfenskych fondl; navrh na zapis vSak nelze podat pred zahajenim
fizeni o jejich zapisu do vetejného rejstiiku nebo evidence svétenskych fondu.

(3) Nepoda-li evidujici osoba navrh na zapis do 15 dni ode dne, kdy ji
povinnost vznikla, miize navrh na zapis podat kazdy, kdo na ném osveéd¢i pravni
zajem a k navrhu na zapis dolozi pisemnosti podle § 23.

by its principal association.

(2) An application for registration of a founded legal person or founded
legal arrangement before their formation is submitted by the person who is,
according to other legal regulations, entitled to submit an application for
their registration in the Public Register or Register of Trusts; it is however
not possible to submit the application for registration before the initiation of
proceedings on their registration in the Public Register or Register of Trusts.

(3) If the registrant does not submit an application for registration within
15 days from the day upon which the duty arose, the application for
registration may be submitted by anyone who proves a legal interest and
attaches documents according to Section 23 to the application for
registration.

§27

Ucastnikem fizeni o navrhu na zapis je evidujici osoba a navrhovatel, je-li
osobou odlisnou od evidujici osoby.

Section 27

The registrant and the applicant, in case the applicant is a person different
from the registrant, are participants to registration proceedings.

§28

(1) Soud usnesenim navrh na zapis odmitne, jestlize

a) byl podan osobou, kterd k tomu neni opravnéna,

b) neobsahuje vSechny pfedepsané nalezitosti,

¢) je nesrozumitelny nebo neurcity, nebo

d) k nému nebyly dolozeny pisemnosti o skutecnostech, které maji byt do
evidence skuteCnych majitelti zapsany, spolu s prekladem téchto pisemnosti
podle § 24, ledaze soud sdéli navrhovateli, Ze preklad nevyzaduje.

Section 28

(1) The court dismisses the application for registration if it

a) was submitted by a person who is not entitled to submit it

b) does not contain all necessary particulars,

¢) is incomprehensible or vague, or

d) was not supplemented by documents about facts registered in the Register
of Beneficial Owners along with a translation of these documents pursuant
to Section 24, unless the court communicates to the applicant that it does not
need such a translation.
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(2) Soud usnesenim navrh na zapis také odmitne, zjisti-li, Ze pfed zahajenim
fizeni o z&pisu byla notafi podana zadost o zapis tidaji o skutecném majiteli téze
pravnické osoby nebo téhoz pravniho uspofadani a tato zadost dosud neni
vyfizena.

(3) Soud navrhovatele nevyzyva k opravé nebo doplnéni navrhu na zéapis. V
usneseni, kterym soud névrh na zapis odmitne, uvede divody odmitnuti a
pouceni, jak 1ze nedostatky odstranit.

(2) The court also dismisses the application for registration if it discovers
that a request for registration of information about a beneficial owner of the
same legal person or the same legal arrangement has been submitted to a
notary before the initiation of registration proceedings and this request has
not yet been processed.

(3) The court does not invite the applicant to remedy or supplement the
application for registration. The court states reasons for the dismissal and
includes instructions on how to redress the deficiencies in the resolution by
which it dismisses the application for registration.

§ 29

Nebyl-li ndvrh na zdpis odmitnut, soud zkouma, zda tdaje o skutecnostech,
které se do evidence skutecnych majiteld zapisuji, vyplyvaji z pisemnosti, které
byly k navrhu na zapis dolozeny, nebo z daju zjistitelnych z informac¢niho
systému vefejné spravy, do kterého mize soud dalkovym pfistupem nahlizet.

Section 29

If the application for registration has not been dismissed, the court examines
whether the information about the facts registered in the Register of
Beneficial Owners is implied by the instruments which were attached to the
application, or by information ascertainable from an information system of
the public administration which can be accessed remotely by the court.

§30

(1) Soud rozhodne o navrhu na zépis bez jednani.

(2) Odvolani je pripustné pouze proti usneseni, kterym soud navrh na zapis
zamita nebo kterym vyhovuje navrhu na zapis podanému podle § 26 odst. 3.

(3) Soud provede zapis do 5 pracovnich dnd ode dne, kdy usneseni, kterym
rozhodl o zapisu, nabylo pravni moci.

(4) Vyhovi-li soud navrhu na zapis podanému podle § 26 odst. 1 nebo 2 v celém
rozsahu, provede zapis, aniz by o tom vydaval rozhodnuti; o zapisu soud
evidujici osobu vyrozumi spolu se zaslanim Uplného vypisu platnych udaji z

Section 30

(1) The court decides on the application for registration without a hearing.

(2) An appeal is permissible only against a resolution by which the court
dismisses the application for registration or by which the court accepted an
application for registration submitted pursuant to Section 26 subs. 3

(3) The court performs registration within 5 working days from the day
upon which the resolution by which the court decided on the registration
became final.

(4) If the court accepts an application for registration submitted pursuant to
Section 26 subs. 1 or 2, it performs registration without issuing a decision;
the court notifies the registrant about the registration along with sending a
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evidence skute¢nych majiteld.

(5) Soud provede zapis nejdiive ke dni vzniku pravnické osoby nebo pravniho
usporadani.

full extract of current information from the Register of Beneficial Owners.

(5) The court performs registration at the earliest upon the day of formation
of a legal person or legal arrangement.

§ 31

AniZz by o tom vydaval rozhodnuti, opravi soud, ktery je pfislusny k zapisu,
kdykoli chyby v psani a v poétech, jakoz i jiné zjevné nespravnosti v platnych
udajich. O opravé soud evidujici osobu vyrozumi spolu se zaslanim Uplného
vypisu platnych udajt z evidence skutecnych majiteld.

Section 31

Clerical errors, as well as other manifest errors in current information, are
corrected by the court with jurisdiction over registration at any time without
issuing a decision. The court notifies the registrant along with sending a full
extract of current information from the Register of Beneficial Owners.

§ 32

(1) Navrhne-li to evidujici osoba nebo osoba zapsania v evidenci skutecnych
majitell jako skute¢ny majitel, soud tidaje nebo jejich ¢ast o skutecném majiteli,
ktery neni plné svépravny, v piipadech hodnych zvlastniho zfetele v evidenci
skute¢nych majitelt zneptistupni, neni-li to v rozporu s vefejnym zajmem.

(2) Navrh na znepfistupnéni udajii v ptipadech podle odstavce 1 lze podat i
mimo fizeni o zapisu. Ustanoveni upravujici fizeni o zapisu se na fizeni o
znepristupnéni Gdaji pouziji obdobné.

(3) Navrh na znepfistupnéni 0daji Ize podat pouze na formulafi, jehoz
podrobnosti nalezitosti, formu a datovou strukturu stanovi ministerstvo
vyhlaskou; formulaf ministerstvo uvetejni na svych internetovych strankach.

Section 32

(1) If an applicant or a person registered in the Register of Beneficial
Owners as a beneficial owner proposes it, the court makes inacessible
information or part thereof in the Register of Beneficial Owners about a
beneficial owner who does not have full legal capacity in cases worthy of
special consideration if it isn’t contrary to public interest.

(2) The application for inacessibility of information in cases according to
subsection 1 may be submitted outside of registration proceedings.
Provisions regulating registration proceedings apply accordingly to
proceedings on inacessiblity of information.

(3) An application for inaccessiblity of information may be submitted only
on a form whose details of particulars, form and data structure is determined
by the Ministry by ordinance; the form is made public by the Ministry on its
website.

§33

Odvola-li osoba zapsana v evidenci skuteCnych majitelli jako skutecny majitel

Section 33
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svij souhlas s uverejnénim udajii podle § 14 odst. 1 pism. a) bodu 3 nebo § 14
odst. 1 pism. b), soud, ktery je pfislusny k zépisu, tyto udaje znepfistupni, aniz
by o tom vydaval rozhodnuti.

If the person registered in the Register of Beneficial Owners withdraws
consent to the publication of information according to Section 14 subs. 1
para. a) subpara. 3 or Section 14 subs. 1 para. b), the court with jurisdiction
over registration makes this information inacessible without issuing a
decision.

Hlava IV
Zapis notafem
§ 34

(1) Notar provede zapis na zadost osoby opravnéné k podani navrhu na zapis
podle § 26. Ustanoveni § 23 a 24 se pouziji obdobné; pisemnosti, jimiz musi byt
dolozena zadost o zapis skutecného majitele obchodni korporace, vSak mohou
byt doloZeny i v listinné podob¢.

(2) Pro ucely zédpisu notafem soud umozni notati dalkovy ptistup k navrhim na
zapis a pisemnostem, které uchovava v elektronické podobé¢ podle § 25.

(3) Notar odmitne provést zapis postupem stanovenym v notaiském tadu pro
odmitnuti notatského tkonu

a) z diivodil podle § 28 odst. 1, nebo
b) zjisti-li, ze pred podanim zadosti

1. bylo zahajeno fizeni o zapisu udaju o skute¢ném majiteli téze pravnické
osoby nebo téhoz pravniho uspofadani a toto fizeni se stale vede, nebo

2. byla jinému notafi podana zadost o zapis udaji o skute¢ném majiteli téze
pravnické osoby nebo téhoz pravniho usporadani a tato zadost se stale vytizuje.

(4) Neodmitne-li notaf zapis provést, vyda osvédceni pro zapis a po jeho vydani

Title IV
Notarial registration
Section 34

(1) A notary performs registration upon the request of a person entitled to
submit an application for registration pursuant to Section 26. The provisions
of Section 23 and 24 apply accordingly; documents which must be
submitted alongside a request for registration of a beneficial owner of a
business corporation may however also be submitted in paper form.

(2) For the purposes of notarial registration, a court allows a notary remote
access to applications for registration and documents which it maintains in
electronic form pursuant to Section 25.

(3) A notary refuses to perform registration by procedure for refusal of a
notarial act determined in the Notarial Code

a) for reasons according to Section 28 subs. 1, or
b) if he discovers that before the submission of the request

1. proceedings on the registration of information about a beneficial owner of
the same legal person or the same legal arrangement have been initiated and
the proceedings are ongoing,

2. a request for registration of information about a beneficial owner of the
same legal person or the same legal arrangement has been submitted and
this request is still being processed.

(4) If the notary does not refuse to perform registration, he issues a
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provede dalkovym piistupem zapis ve 1htité 3 pracovnich dnti ode dne, kdy mu
byla dorucena Zadost podle odstavce 1, nejdiive vSak ke dni vzniku pravnické
osoby nebo pravniho uspotradani.

(5) Osvédceni pro zapis je vetejnou listinou a obsahuje

a) jméno notare a jeho sidlo,

b) misto a datum vyhotoveni osvéd€eni pro zapis,

¢) udaje identifikujici evidujici osobu,

d) tdaje o skutecnostech, které se zapisuji do evidence skuteCnych majiteld,

e) prohlaSeni notafe o tom, ze udaje o skuteCnostech, které se do evidence
skute¢nych majitelll zapisuji, vyplyvaji z pisemnosti, které byly k zadosti o zapis
doloZeny evidujici osobou nebo jinym zadatelem o zapis, nebo z udaji
zjistitelnych z informacéniho systému vetejné spravy, do kterého mtze notar
dalkovym pfistupem nahlizet,

f) seznam pisemnosti, které byly notafi pfedlozeny evidujici osobou nebo jinym
zadatelem o zapis do evidence skuteCnych majitelti, a seznam informacnich
systémil vefejné spravy, ze kterych vyplyvaji tdaje o skutecnostech, které se do
evidence skutecnych majitelti zapisuji,

g) otisk ufedniho razitka notare,
h) podpis notafe.

certification for registration and after its issuance performs via remote
access registration within a time limit of 3 working days from the day the
request according to subsection 1 has been delivered, although at the date of
formation of a legal person or a legal arrangement at the earliest.

(5) A certification for registration is a public instrument and contains

a) the name of the notary and the notary’s registered office,

b) the place and date of drawing up of the certification for registration,

¢) information identifying the registrant

d) information about facts registered in the Register of Beneficial Owners

e) a statement of the notary that information about facts registered in the
Register of Beneficial Owners is implied by the documents which were
submitted alongside the request for registration by the registrant or another
applicant for registration or from information ascertainable from an
information system of the public administration into which a notary can
enter via remote access.

f) a list of documents which were presented to the notary by the registrant or
another applicant for registration in the Register of Beneficial Owners and a
list of information systems of the public administration from which
information about facts registered in the Register of Beneficial Owners is
implied.

g) an imprint of the official seal of the notary.

h) the notary’s signature.

§35

(1) Pisemnosti, které byly notafi predlozeny v souvislosti se zdpisem, notaf
uchovava v elektronické podobé a po provedeni zapisu je elektronicky zasle
ptislusnému soudu.

(2) Notar po provedeni zapisu vyda osobé, ktera o zapis skutecného majitele

Section 35

(1) Documents which were presented to a notary in connection with
registration are maintained by the notary in electronic form and the notary
sends them eletronically to the responsible court after performing
registration.

(2) After performing registration, the notary gives to the person requesting
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zadala, uplny vypis platnych udaji z evidence skutecnych majitelii; notai do 3
pracovnich dnt ode dne provedeni zépisu zaSle tento Gplny vypis také evidujici
osobg, ledaze jde o osobu totoznou s Zadatelem.

registration of the beneficial owner a full extract of current information from
the Register of Beneficial Owners; the notary also sends this full extract to
the registrant within 3 working days from the day of performance of
registration, unless the registrant is identical with the person making the
request.

§36

Chyby v psani a v poctech, jakoZz i jiné zjevné nespravnosti v platnych udajich
opravi notaf, ktery zapis provedl, kdykoliv i bez Zzadosti. O opravé notaf
evidujici osobu vyrozumi spolu se zaslanim tplného vypisu platnych tdaja z
evidence skute¢nych majiteld.

Section 36

Clerical errors, as well as other manifest errors in current information are
corrected by the notary who performed registration at any time, even
without it being requested. The notary notifies the registrant along with
sending a full extract of current information from the Register of Beneficial
Owners.

Hlava V

Automaticky priipis
§37

(1) Do evidence skutecnych majiteli se jako skute¢ny majitel svéfenského
fondu, jehoz svéfensky spravce ma bydlisté, sidlo nebo pobocku na tizemi Ceské
republiky, automaticky propise fyzicka osoba, ktera byla zapsana

a) v ramci zapisu do evidence svéfenskych fondl jako zakladatel, svétensky
spravce nebo obmysleny, nebo

b) jako skutecny majitel pravnické osoby zapisované do vetejného rejstiiku,
ktera je zakladatelem, svéfenskym spravcem nebo obmyslenym svétenského
fondu.

(2) Do evidence skuteCnych majiteld se jako skutecny majitel zahrani¢niho
svétenského fondu, jehoz svéfensky spravce ma bydlisté, sidlo nebo pobocku na
uzemi Ceské republiky, automaticky propise fyzicka osoba, ktera byla zapsana

Title V
Automatic Transcription
Section 37

(1) The following natural persons are automatically transcribed in the
Register of Beneficial Owners as the beneficial owners of a trust whose
trustee has residential address, registered office, or branch in the territory of
the Czech Republic:

a) a natural person registered in the Register of Trusts as a founder, trustee,
or beneficiary, or

b) a natural person registered as a beneficial owner of a legal person
registered in the Public Register that is a founder, trustee, or beneficiary of a
trust.

(2) The following natural persons are automatically transcribed in the
Register of Beneficial Owners as the beneficial owners of a foreign trust
whose trustee has residential address, registered office, or branch in the
territory of the Czech Republic:
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a) v ramci zdpisu do evidence svétenskych fondl jako svétensky spravce, nebo
b) jako skutecny majitel pravnické osoby zapisované do vetejného rejstiiku,
kterd je svétenskym spravcem zahrani¢niho svéfenského fondu.

(3) Do evidence skutecnych majiteldi se jako skute¢ny majitel fundace
automaticky propise fyzicka osoba, ktera byla zapsana

a) v ramci zapisu do nadacniho rejsttiku jako zakladatel, ¢len spravni nebo
dozor¢i rady nebo revizor, nebo

b) jako skutecny majitel pravnické osoby zapisované do vetejného rejstiiku,
ktera je zakladatelem, clenem spravni nebo dozoréi rady nebo revizorem
fundace.

(4) Do evidence skuteénych majiteld se jako skuteny majitel ustavu
automaticky propise fyzicka osoba, ktera byla zapsana

a) v ramci zapisu do rejstiiku ustavil jako zakladatel, feditel nebo Clen spravni
nebo dozoréi rady, nebo

b) jako skutecny majitel pravnické osoby zapisované do vetejného rejstiiku,
ktera je zakladatelem, feditelem nebo clenem spravni nebo dozor¢i rady tstavu.

(5) Do evidence skutecnych majitelti se jako skute¢ny majitel obecné prospésné
spole¢nosti automaticky propiSe fyzicka osoba, ktera byla zapsana

a) v ramci zapisu do rejstiiku obecné prospésnych spole¢nosti jako zakladatel,

a) a natural person registered in the Register of Trusts as a founder, trustee,
or beneficiary, or

b) a natural person registered as a beneficial owner of a legal person
registered in the Public Register that is a founder, trustee, or beneficiary of a
foreign trust.

(3) The following natural persons are automatically transcribed in the
Register of Beneficial Owners as the beneficial owners of an endowed
institution:

a) a natural person registered in the Register of Foundations as a founder,
director, member of administrative or supervisory board, or inspector,

b) a natural person registered as a beneficial owner of a legal person
registered in the Public Register that is a founder, director, member of
administrative or supervisory board, or inspector of an endowed institution.

(4) The following natural persons are automatically transcribed in the
Register of Beneficial Owners as the beneficial owners of an institute:

a) a natural person registered in the Register of Institutes as a founder,
director, or member of administrative or supervisory board, or

b) a natural person registered as a beneficial owner of a legal person
registered in the Public Register that is a founder, director, or member of
administrative or supervisory board of an institute.

(5) The following natural persons are automatically transcribed in the
Register of Beneficial Owners as the beneficial owners of a publicly
beneficial association:

a) a natural person registered in the Register of Publicly Beneficial
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teditel nebo Clen spravni nebo dozor¢i rady, nebo

b) jako skutecny majitel pravnické osoby zapisované do vetejného rejstiiku,
ktera je zakladatelem, feditelem nebo ¢lenem spravni nebo dozorci rady obecné
prospésné spolecnosti.

Associations as a founder, director, or member of administrative or
supervisory board, or

b) a natural person registered as a beneficial owner of a legal person
registered in the Public Register that is a founder, director, or member of
administrative or supervisory board of a publicly beneficial association.

§38

(1) Do evidence skute¢nych majitelti se jako skutecny majitel spolecnosti s
ru¢enim omezenym automaticky propise fyzicka osoba, ktera byla zapsana

a) v ramci zapisu do obchodniho rejstiiku jako spole¢nik s podilem vétsim nez
25 %, nebo

b) jako skutecny majitel pravnické osoby zapisované do vetejného rejstiiku,
ktera je spolecnikem spole¢nosti s ru¢enim omezenym s podilem vétSim nez
25 %.

(2) Do evidence skutecnych majiteld se jako skute¢ny majitel akciové
spolecnosti automaticky propise fyzicka osoba, ktera byla zapsana

a) v ramci zapisu do obchodniho rejstiiku jako jeji jediny akcionar, nebo
b) jako skutecny majitel pravnické osoby zapisované do vetejného rejstiiku,
ktera je jedinym akcionatem akciové spolecnosti.

(3) Do evidence skute¢nych majiteld se jako skuteény majitel spolku,
pobo¢ného spolku, zahrani¢niho spolku, zahrani¢niho pobo¢ného spolku,
zajmového sdruzeni pravnickych osob, mezinarodni nevladni organizace nebo
bytového nebo socidlniho druzstva automaticky propiSe fyzicka osoba, ktera

Section 38

(1) The following natural persons are automatically transcribed in the
Register of Beneficial Owners as the beneficial owners of a limited-liability
company:

a) a natural person registered in the Business Register as a partner with a
share larger than 25 %, or

b) a natural person registered as a beneficial owner of a legal person
registered in the Public Register that is a partner of a limited-liability
company with a share larger than 25 %.

(2) The following natural persons are automatically transcribed in the
Register of Beneficial Owners as the beneficial owners of a joint-stock
company:

a) a natural person registered in the Business Register as its sole owner, or
b) a natural person registered as a beneficial owner of a legal person
registered in the Public Register that is the sole owner of a joint-stock
company.

(3) The following natural persons are automatically transcribed in the
Register of Beneficial Owners as the beneficial owners of an association,
subsidiary association, foreign association, foreign subsidiary association,
interest group of legal persons, international non-governmental organisation,
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byla zapsana

a) v ramci zapisu do vefejného rejstiiku jako ¢len jejich statutarniho organu,
nebo

b) jako skutecny majitel pravnické osoby zapisované do vetejného rejstiiku,
kterd je ¢lenem jejich statutdrniho organu.

(4) Pro tcely vypoctu vySe podilu podle odstavce 1 pism. b) a vyhodnoceni, zda
jde o podil na prospéchu nebo na hlasovacich pravech, se § 3 odst. 3 a § 4 odst.
4 pouziji obdobng.

or housing or social cooperative:

a) a natural person registered in the Public Register as a member of its
statutory body, or

b) a natural person registered as a beneficial owner of a legal person
registered in the Public Register that is a member of its statutory body.

(4) Section 3 subs. 3 and Section 4 subs. 4 apply accordingly for the
purposes of calculation of the share amount according to subsection 1
para b) and evaluation whether it is a share of benefit or a voting share.

§39

Zanikne-li pravnickd osoba zapisovana do vefejného rejstiiku nebo pravni
usporadani zapisované do evidence svéfenskych fondi, automaticky se u nich
propiSe vymaz platnych udajti bez nahrady.

Section 39

If a legal persion registered in the Public Register or a legal arrangement
registered in the Register of Trusts is terminated, deletion of current
information without substitution is automatically transcribed.

§ 40

Automatickym prapisem podle § 37 nebo 38 neni dotéena moznost, aby byly
podle hlavy III nebo IV této ¢asti platné udaje vymazany s nahrazenim novymi
udaji.

Section 40

The possibility of deletion of current information with substitution by new
information pursuant to Title III or IV of this Part is not affected by
automatic transcription pursuant to Section 37 or 38.

§ 41
(1) Byl-li skute¢ny majitel zapsan podle hlavy III nebo IV této Casti, § 38 se
nepouzije.

(2) Evidujici osoba, ktera zajistila zapis podle hlavy III nebo IV této ¢asti, mize
navrhnout soudu nebo pozadat notaie, aby byl jeji skuteCny majitel napftiste

Section 41
(1) If beneficial ownership has been registered according to Title III or IV of
this Part, Section 38 does not apply.

(2) A registrant who ensured registration pursuant to Title III or IV of this
Part may apply to a court or submit a request to a notary that the registrant's
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automaticky propsan podle § 38; ustanoveni upravujici fizeni o zapisu nebo
zapis notafem se pouziji piimefené.

beneficial owner be in the future automatically transcribed pursuant to
Section 38; the provisions regulating registration proceedings or notarial
registration apply accordingly.

Hlava VI

Nesrovnalosti v evidenci skuteénych majiteli

Dil 1

Reseni nesrovnalosti v evidenci skute¢nych majitela
§42

Oznameni nesrovnalosti

(1) Mé-li organ vetejné moci diivodné za to, Ze pii vykonu své Cinnosti zjistil
nesrovnalost, oznami ji soudu pfislusnému k zapisu; to neplati, pokud by
oznameni nesrovnalosti mohlo ohrozit ¢innost organu vetejné moci.

(2) Oznameni nesrovnalosti musi byt dolozeno skute¢nostmi nebo pisemnostmi,
které nesrovnalost osveédcuji.

(3) Povinné osoby oznamuji nesrovnalost za podminek stanovenych zakonem
upravyjicim néktera opatfeni proti legalizaci vynosii z trestné cinnosti a
financovani terorismu.

Title VI
Discrepancies In The Register Of Beneficial Owners
Chapter 1
Resolving Discrepancies in the Register of Beneficial Owners
Section 42
Discrepancy Report

(1) If a public body has reasonable belief that it uncovered a discrepancy
during the performance of its duties, it reports the discrepancy to the court
with jurisdiction over registration; this does not apply if reporting a
discrepancy might jeopardize the activities of the public body.

(2) A discrepancy report must be substantiated by facts or documents
attesting the discrepancy.

(3) Obliged persons report discrepancies under conditions determined by the
Act regulating some measures against the legalization of proceeds from
crime and financing of terrorism.

§43
Vyzva k odstranéni nesrovnalosti

Soud, ktery je ptislusny k zapisu, evidujici osobu usnesenim vyzve k odstranéni
nesrovnalosti nebo k jejimu vyvraceni; uréi ji pfitom k tomu pfiméfenou lhitu.
Proti tomuto usneseni neni odvolani pfipustné.

Section 43
Discrepancy Remedy Invitation

The court with jurisdiction over registration invites the registrant to remedy
a discrepancy or to refute it; the court determines an adequate time limit for
remedy or refutal. An appeal against this resolution is not permissible.

§ 44
Zahajeni Fizeni o nesrovnalosti

(1) Soud, ktery je pfislusny k zapisu, zahdaji fizeni o nesrovnalosti, je-li to

Section 44
Initiation of Discrepancy Proceedings

(1) The court with jurisdiction over registration initiates discrepancy
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vhodné k ochrané prav tietich osob, a to na zadkladé oznameni nesrovnalosti
podle § 42 nebo i z vlastniho podnétu. Soud fizeni o nesrovnalosti zahgji
zpravidla az po marné vyzve podle § 43.

(2) Rizeni o nesrovnalosti se zahajuje usnesenim o zahajeni fizeni o
nesrovnalosti, které soud doruci ti¢astnikim fizeni do vlastnich rukou.

(3) Ucastnikem tizeni o nesrovnalosti je evidujici osoba a popiipad¢ také ten, o
némz ma soud za to, ze v rozporu s § 10 neposkytl evidujici osob& potifebnou
soucinnost.

(4) Proti usneseni o zahajeni fizeni o nesrovnalosti neni odvolani ptipustné.

proceedings, if it is suitable for the safeguarding of rights of third persons,
based on a discrepancy report according to Section 42 or of its own accord.
The Court generally initiates discrepancy proceedings after an unsuccesful
remedial invitation according to Section 43.

(2) Discrepancy proceedings are initiated by resolution on the initiation of
discrepancy proceedings which the court serves in the own hands of the
participants to the proceedings.

(3) The registrant and alternatively also the person who is deemed by the
court not to have provides necessary cooperation to the registrant pursuant to
Section 10 are participants to the proceedings.

(4) An appeal against a resolution on the initiation of discrepancy
proceedings is not permissible.

§ 45
Poznamka o nesrovnalosti

(1) Soud spolu s vydanim usneseni o zahdjeni fizeni o nesrovnalosti zapise do
evidence skute¢nych majitell poznamku o nesrovnalosti; soud zapis poznamky
provede, anizZ by o tom vydaval rozhodnuti.

(2) V ramci poznamky o nesrovnalosti se zapiSe, v Cem je nesrovnalost
spatfovana, a den zahajeni fizeni o nesrovnalosti.

Section 45
Discrepancy notice

(1) Along with issuing a resolution on the initiation of discrepancy
proceedings, the court registers a discrepancy notice in the Register of
Beneficial Owners; the court performs registration of the notice without
issuing a decision.

(2) What is viewed as a discrepancy and the date of initiation of discrepancy
proceedings is registered within the discrepancy notifice.

§ 46
Pferuseni fizeni
Soud tizeni o nesrovnalosti pferusi, probiha-li fizeni o zapisu nebo vytizuje-li se
zadost o zapis, které mohou mit vyznam pro rozhodnuti soudu v fizeni o
nesrovnalosti.

Section 46
Stay of proceedings
The court stays the discrepancy proceedings if registration proceedings are
ongoing or if an application for registration is administered which could
have implication for the decision of the court in discrepancy proceedings.

§ 47

Section 47
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Dokazovani
K potvrzeni nebo vyvraceni nesrovnalosti provede soud i jiné dikazy, nez byly
ucastnikem navrhovany. Dukazy ke zjisténi skute¢ného stavu vSak provede, jen
vyplyvaji-li z obsahu spisu.

Evidence
To confirm or refute a discrepancy, the court also carries out evidence other
than the evidence proposed by a participant. Evidence ascertaining reality is
carried out only if it is implied by contents of the file.

§48

Rozhodnuti
(1) Soud rozhodne o nesrovnalosti zpravidla bez jednani. Soud natidi jednani,
povazuje-li to za potiebné k potvrzeni nebo vyvraceni nesrovnalosti.

(2) Soud v rozhodnuti uvede den vzniku nesrovnalosti a které tidaje v evidenci
skuteCnych majiteli neodpovidaji nebo neodpovidaly skutecnému stavu,
popiipad¢ uvede tdaje odpovidajici skutecnému stavu, vysly-li v fizeni najevo.
Lze-li skute¢ny den vzniku nesrovnalosti zjistit jen s velkymi obtizemi nebo
nelze-li jej zjistit vitbec, uvede soud jako den vzniku nesrovnalosti den, ve
kterém nesrovnalost s piihlédnutim ke zjisténym skuteCnostem existovala
nejdrive.

(3) Vyplyne-li to v fizeni o nesrovnalosti najevo, soud rozhodne také o tom, ze
divodem nesrovnalosti je neposkytnuti potiebné soucinnosti evidujici osob¢ ze
strany skutecného majitele, koncového pfijemce, osoby s koncovym vlivem
nebo osoby, jejimz prostiednictvim mulize koncovy ptijemce ziskavat prospéch
nebo osoba s koncovym vlivem uplatiiovat sviij vliv.

Section 48

Decision
(1) The court generally decides on a discrepancy without a hearing. The
court orders a hearing if the court deems it necessary to prove or refute the
discrepancy.

(2) The court specifies in the decision the date upon which the discrepancy
began and which information in the Register of Beneficial Owners does not
correspond or did not correspond with reality, alternatively specifies the
information corresponding with reality if it came to light during the
proceedings. If the real date of the beginning of the discrepancy can be
ascertained only with great difficulty or if it cannot be ascertained, the court
specifies as the date the discrepancy began the date upon which the
discrepancy first existed with regard to the proven facts.

(3) If it is ascertained during discrepancy proceedings, the court also decides
on the fact that the reason for the discrepancy is the non-cooperation with
the registrant of the beneficial owner, ultimate beneficiary, person with
ultimate influence or person through which the ultimate beneficiary may
obtain benefit or through which the person with ultimate influence may
exert influence.

§ 49
Zapis v ramci poznamky o nesrovnalosti
(1) Je-li nesrovnalost vyvracena, soud po nabyti pravni moci rozhodnuti

a) zapiSe v ramci poznamky o nesrovnalosti, jak bylo v fizeni rozhodnuto, a
b) vymaze pozndmku o nesrovnalosti z evidence skute¢nych majitelt.

Section 49
Registration within Discrepancy Noti

(1) If a discrepancy is refuted, the court, after its decision becomes final,

a) registers within the discrepancy notice how the proceedings were
decided, and
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(2) Je-li nesrovnalost potvrzena, soud po nabyti pravni moci rozhodnuti

a) zapiSe v ramci pozndmky o nesrovnalosti, jak bylo v fizeni rozhodnuto, den
vzniku nesrovnalosti a dobu trvani nesrovnalosti, vy$la-li v fizeni najevo,

b) vymaze nespravné platné udaje a

c) zapise udaje odpovidajici skute¢nému stavu, vysly-li v fizeni najevo.

(3) Soud zépis podle odstavce 1 nebo 2 provede, aniz by o tom vydaval
rozhodnuti.

b) deletes the discrepancy notice from the Register of Beneficial Owners.

(2) If the discrepancy is confirmed, the court, after the decision becomes
final

a) registers within the discrepancy notice how the proceedings were
decided, the date of the beginning of the discrepancy and the duration of the
discrepancy if it has been ascertained during the proceedings,

b) deletes inaccurate current information and

c) registers information reflecting reality if it has been ascertained during
the proceedings.

(3) The court performs registration pursuant to subsection 1 or 2 without
issuing a decision.

§50

Vymaz poznamky o nesrovnalosti
Zastavi-li soud fizeni o nesrovnalosti, pozndmku o nesrovnalosti vymaze. Soud
vymaz poznamkKy provede, aniz by o tom vydaval rozhodnuti.

Section 50

Deletion of Discrepancy Notice
If the court discontinues discrepancy proceedings, it deletes the discrepancy
notice. The court performs deletion of the notice without issuing a decision.

§51
Informacni povinnost
(1) Pokud do evidence skute¢nych majitelti nebyl evidujici osobou zajistén zapis
zadného udaje, soud o tom po marné vyzveé podle § 43 vyrozumi spravni organ
prislusny k projednani prestupkti podle tohoto zakona.

(2) Soud po nabyti pravni moci rozhodnuti, kterym byla nesrovnalost potvrzena,
zaSle jeho opis spravnimu organu piislusnému k projednani prestupkli podle
tohoto zakona, ledaze soud jiz vyrozumél spravni organ podle odstavce 1.

Section 51
Information Duty

(1) If a registrant did not ensure registration of any information in the
Register of Beneficial Owners, the court notifies, after an unsuccesful
invitation according to Section 43, an administrative body with competence
to handle offences pursuant to this Act.

(2) After a decision certifying a discrepancy comes into legal force, the
court sends its copy to the administrative body with competence to handle
offences pursuant to this Act, unless the court already notified the
administrative body pursuant to subsection 1.

Dil 2

Dalsi nasledky nesrovnalosti

Chapter 2
Further Consequences of Discrepancies
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§ 52

Prava a povinnosti z pravniho jednéani zastirajiciho osobu skutecného majitele,
které vznikly v dobé, kdy neni skutecny majitel zapsan v evidenci skute¢nych
majitell, nelze vymahat; to plati bez ohledu na to, kterym pravnim radem se
pravni jednani fidi.

Section 52

Rights and duties which arose from a juridical act concealing beneficial
ownership and which came into existence within the time period during
which the beneficial owner was not registered in the Register of Beneficial
Owners cannot be enforced; this applies regardless of the governing law of
the juridical act.

§53

(1) Neni-li skute¢ny majitel obchodni korporace zapsan v evidenci skutec¢nych
majiteld, nesmi tato obchodni korporace vyplatit podil na prospéchu jemu, ani
pravnické osobé nebo pravnimu uspotadani, jejichz je rovnéz skuteCnym
majitelem.

(2) Obchodni korporace nesmi vyplatit podil na prospéchu také pravnické osobe
nebo pravnimu uspotadani, jez nema v evidenci skute¢nych majiteld zapsaného
zadného skutecného majitele.

(3) Pravo na podil na zisku nebo jinych vlastnich zdrojich, ktery nebyl podle
odstavce 1 nebo 2 vyplacen do konce ucetniho obdobi, ve kterém bylo
rozhodnuto o jeho vyplaté, zanika.

Section 53

(1) If the beneficial owner of a business corporation is not registered in the
Register of Beneficial Owners, this business corporation cannot pay out his
or her share of benefit neither to the beneficial owner, nor to the legal
person or legal arrangement of which he or she is also the beneficial owner.

(2) A business corporation also cannot pay out a share of benefit to the legal
person or legal arrangement which does not have any beneficial owners
registered in the Register of Beneficial Owners.

(3) The right to a share of profits or other own resources which was not paid
out pursuant to subsections 1 or 2 before the end of the accounting year
during which the payout was decided upon is extinguished.

§ 54

(1) Neni-li skutecny majitel obchodni korporace zapsan v evidenci skute¢nych
majitelli, nesmi pii rozhodovani nejvyssiho organu této obchodni korporace
vykonavat hlasovaci prava nebo rozhodovat jako jeji jediny spole¢nik on, ani
pravnicka osoba nebo ten, kdo jedna na ucet pravniho uspotadani, jejichz je
rovnéz skuteénym majitelem.

(2) Vzniklo-li postaveni skute¢ného majitele v obdobi 15 dnli pfede dnem
rozhodovani nejvyssiho organu nebo jediného spoleénika, odstavec 1 se na toto
rozhodovani nepouZije.

(3) Hlasovaci prava v obchodni korporaci nesmi pii rozhodovani nejvyssiho
organu vykonavat nebo jako jeji jediny spole¢nik rozhodovat také pravnicka

Section 54

(1) If the beneficial owner of a business corporation is not registered in the
Register of Beneficial Owners, neither the beneficial owner, nor a legal
person or legal arrangement of which he or she is also the beneficial owner
may exercise voting rights or decide as a sole partner during the
decision-making of its supreme body.

(2) If the position of a beneficial owner arose within a time period of 15
days before the a supreme body or sole partner is to make decisions,
subsection 1 does not apply to this decision-making.

(3) A legal person or legal arrangement which does not have any beneficial
owners registered in the Register of Beneficial Owners also cannot exercise
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osoba nebo ten, kdo jedna na ucet pravniho uspotadani, jez nemaji v evidenci
skute¢nych majitelt zapsaného zadného skute¢ného majitele.

(4) Rozhodl-li jediny spole¢nik v rozporu s odstavcem 1 nebo 3, lze se
dovolavat pouze neplatnosti tohoto rozhodnuti podle pravidel o neplatnosti
rozhodnuti jediného spolecnika rozhodujiciho v piisobnosti nejvyssiho orgénu
podle zakona upravujiciho pravni poméry obchodnich korporaci.

voting rights or make decisions as a sole partner during the decision-making
of its supreme body.

(4) If a sole partner made a decision in contravention of subsection 1 or 3,
the invalidity of this decision may be invoked only pursuant to the rules of
the Act regulating legal relations of business corporations on the invalidity
of decisions of a sole partners making decisions in the capacity of a supreme
body.

CAST CTVRTA
PRESTUPKY
§55
(1) Evidujici osoba se dopusti prestupku tim, ze

a) nezajisti ani v pfiméfené 1hite¢ stanovené soudem podle § 43 zapis zadného
udaje do evidence skutecnych majiteld, nebo

b) nezajisti ani do 15 dnl od pravni moci rozhodnuti podle § 48, aby byly do
evidence skutecnych majitelli zapsany nové udaje, vymazal-li soud nespravné
udaje bez nahrady.

(2) Skutecny majitel, koncovy piijemce, osoba s koncovym vlivem a osoba,
jejimz prostiednictvim mize koncovy prijemce ziskavat prospéch nebo osoba s
koncovym vlivem uplatiovat sviij vliv, se dopusti ptrestupku tim, Ze v rozporu s
§ 10 neposkytne potiebnou soucinnost evidujici osobé a toto poruseni
povinnosti potvrdil soud podle § 48 odst. 3.

(3) Za prestupky podle odstavce 1 nebo 2 lze ulozit pokutu do 500000 K¢.

PART FOUR
OFFENSES

Section 55

(1) A registrant commits an offense by

a) not ensuring even within an adequate time limit set by court pursuant to
Section 43 the registration of any information in the Register of Beneficial
Owners, or

b) not ensuring even within 15 days of a decision according to Section 48
becoming final that new information is registered in the Register of
Beneficial Owners, if a court deleted incorrect information without
substitution.

(2) A Beneficial owner, ultimate beneficiary, person with ultimate influence
or person through which an ultimate beneficiary can obtain benefit or person
through which a person with ultimate influence can exercise influence
commits an offense by not offering necessary cooperation to the registrant
in contravention of Section 10 and this breach of duty was confirmed by
court pursuant to Section 48 subs. 3.

(3) A fine of up to 500000 CZK may be imposed for offenses accoring to
subsection 1 or 2.

§ 56

§ 56
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(1) Promlceci doba ptestupku podle § 55 odst. 1 pism. b) ¢ini 1 rok.

(2) Evidujici osoba neni odpovédna za prestupek podle § 55 odst. 1 pism. b),
pokud

a) ode dne nasledujiciho po dni vzniku nesrovnalosti, ktery je uveden v
rozhodnuti podle § 48, do dne zahdjeni fizeni o této nesrovnalosti soudem
uplynula doba alespon 2 let, nebo

b) skutecny majitel, koncovy pfijemce, osoba s koncovym vlivem a osoba,
jejimz prostrednictvim mutize koncovy piijemce ziskavat prospéch nebo osoba s
koncovym vlivem uplatiiovat sviij vliv, v rozporu s § 10 neposkytl potfebnou
soucinnost evidujici osob€ a toto poruseni povinnosti potvrdil soud podle § 48
odst. 3.

(1) The limitation period of the offense according to Section 55 subs. 1
para. b) is 1 year.

(2) A registrant is not responsible for the offense according to Section 55
subs. 1 point b) if

a) at least 2 years passed between the day following the day of the beginning
of a discrepancy determined in a decision pursuant to Section 48 and the day
of initiation of discrepancy proceedings by court, or

b) the beneficial owner, the ultimate beneficiary, the person with ultimate
influence or the person through which an ultimate beneficiary can obtain
benefit or a person with ultimate influence can exercise influence did not
offer necessary cooperation to the registrant in contravention of Section 10
and this breach of duty was confirmed by court pursuant to Section 48
subs. 3.

§57

Prestupky podle tohoto zakona projedndva obecni ufad obce s rozsifenou
plsobnosti, v jejimz uzemnim obvodu ma sidlo nebo bydlist¢ podeziely z
prestupku. Ma-li podeziely z prestupku bydlisté nebo sidlo mimo tizemi Ceské
republiky, je pfislusny obecni tGfad obce s rozsifenou pusobnosti, v jehoz
spravnim obvodu je soud, ktery rozhodl podle § 43 nebo 48.

Section 57

Offences pursuant to this Act are handled by the municipal office of a local
municipality with extended jurisdiction in whose territorial district the
suspected offender has registered office or residence. If the suspected
offender has residence or registered office outside of the territory of the
Czech Republic, the offence is handled by the municipal office of a local
municipality with extended powers in whose administrative district the court
which decided pursuant to Section 43 or 48 is located.

CAST PATA
SPOLECNA, PRECHODNA A ZAVERECNA USTANOVEN{

§58
Pouziti zdkona o zvlaStnich fizenich soudnich
Neni-li v tomto zakon¢ stanoveno jinak, pouziji se na fizeni o zapisu a fizeni o
nesrovnalosti ustanoveni zakona upravujiciho zvlastni fizeni soudni.

PART FIVE
COMMON, TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Section 58
Application of Act on Special Court Proceedings
Unless this Act stipulates otherwise, the provisions of the Act regulating
special court proceedings apply to registration proceedings and discrepancy
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proceedings.

Prechodna ustanoveni
§59

(1) Evidence udajii o skute¢nych majitelich podle zédkona ¢. 304/2013 Sb., o
vetejnych rejstiicich pravnickych a fyzickych osob a o evidenci svétenskych
fondl, ve znéni U€inném piede dnem nabyti ucinnosti tohoto zakona, se dnem
nabyti ucinnosti tohoto zakona povazuje za evidenci skute¢nych majitelt podle
tohoto zakona.

(2) K udajim, které byly vedeny v evidenci udaju o skute¢nych majitelich podle
zakona ¢. 304/2013 Sb., ve znéni u¢inném prede dnem nabyti ti¢innosti tohoto
zakona, a které se podle tohoto zakona nezapisuji nebo nepropisuji do evidence
skutecnych majiteld, se ode dne nabyti uc¢innosti tohoto zdkona nepftihlizi. Soud
tyto udaje vymaze bez fizeni; ustanoveni Casti tfeti hlavy II se nepouziji.

(3) Udaje o skuteéném majiteli zaniklé pravnické osoby nebo zaniklého
pravniho uspotadani, které nebyly vymazany z evidence Udaji o skute¢nych
majitelich podle zdkona ¢. 304/2013 Sb., ve znéni uc¢inném prede dnem nabyti
ucinnosti tohoto zdkona, se dnem nabyti ti€innosti tohoto zakona automatickym
pripisem vymazou z evidence skute¢nych majiteldi bez nahrady.

(4) Udaje zapsané do evidence tidaji o skute&nych majitelich podle § 118f pism.
d) zékona ¢. 304/2013 Sb., ve znéni UCinném piede dnem nabyti G¢innosti
tohoto zakona, se dnem nabyti ucinnosti tohoto zakona povazuji za udaje o

skute¢nostech zakladajicich postaveni skute¢ného majitele podle tohoto zakona.

Transitional Provisions
Section 59

(1) The Register of Information about Beneficial Owners pursuant to the
Act No. 304/2013 Coll., on the Public Registers of Legal and Natural
Persons and on the Register of Trusts, in the wording in effect before the
day of this Act coming into effect, is deemed to be the Register of
Beneficial Owners pursuant to this Act.

(2) Information which was maintained in the Register of Information about
Beneficial Owners pursuant to the Act No. 304/2013 Coll., on the Public
Registers of Legal and Natural Persons and on the Register of Trusts, in the
wording in effect before the day of this Act coming into effect, and which is
not registered or transcribed into the Register of Beneficial Owners, is
deemed irrelevant from the day this Act comes into effect. The court deletes
this information without proceedings; provisions of Part Three Title II do

not apply.

(3) Information about the beneficial owner of a terminated legal person or a
terminated legal arrangement which was not deleted from the Register of
Information about Beneficial Owners pursuant to the Act No. 304/2013
Coll., on the Public Registers of Legal and Natural Persons and on the
Register of Trusts, in the wording in effect before the day of this Act
coming into effect, is deleted from the Register of Beneficial Owners
without substitution on the day of this Act coming into effect.

(4) Information registered in the Register of Information about Beneficial
Owners according to Section 118f para. d) Act No. 304/2013 Coll., on the
Public Registers of Legal and Natural Persons and on the Register of Trusts,
in the wording in effect before the day of this Act coming into effect, is
deemed to be information about the facts establishing position of a
beneficial owner pursuant to this Act on the day of this Act coming into
effect.
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(5) Udaj o dni, k némuz byl proveden zéapis skute¢ného majitele do evidence
udaji o skutecnych majitelich podle zakona ¢. 304/2013 Sb., ve znéni G¢inném
pfede dnem nabyti ucinnosti tohoto zdkona, se dnem nabyti ucinnosti tohoto
zdkona povazuje za Udaj o dni, od kterého je fyzickd osoba skuteCnym
majitelem podle tohoto zakona.

(5) Information about the day upon which the registration of a beneficial
owner in the Register of Information about Beneficial Owners pursuant to
the Act No. 304/2013 Coll., on the Public Registers of Legal and Natural
Persons and on the Register of Trusts, in the wording in effect before the
day of this Act coming into effect, was made, is deemed to be information
about the day upon which a natural person became a beneficial owner
pursuant to this Act on the day of this Act coming into effect.

§ 60

(1) Evidujici osoba, kterda neni obchodni korporaci a nezajistila zapis zadného
udaje o svém skute¢ném majiteli nebo skutecném majiteli pravniho usporadani
do evidence udaji o skute¢nych majitelich podle zakona ¢. 304/2013 Sb., ve
znéni U€inném piede dnem nabyti ucinnosti tohoto zakona, splni povinnost
podle § 9 do 6 mésicti ode dne nabyti u¢innosti tohoto zakona.

(2) Evidujici osoba, ktera neni obchodni korporaci a zajistila zapis daji o svém
skute¢ném majiteli nebo skute¢ném majiteli pravniho usporadani do evidence
udaji o skute¢nych majitelich podle zakona ¢. 304/2013 Sb., ve znéni G¢inném
pifede dnem nabyti G¢innosti tohoto zakona, zajisti do 1 roku ode dne nabyti
ucinnosti tohoto zdkona, aby platné tidaje odpovidaly pozadavkim tohoto
zakona.

(3) Evidujici osoba, ktera je obchodni korporaci a ktera zajistila zapis udaji o
svém skutecném majiteli do evidence idaji o skute¢nych majitelich podle
zakona ¢. 304/2013 Sb., ve znéni G¢inném piede dnem nabyti ¢innosti tohoto
zakona, do 1. ledna 2019, vznikla-li do 31. prosince 2017, nebo do 15 dnt od
svého vzniku, vznikla-li od 1. ledna 2018, zajisti do 6 mésicii ode dne nabyti
ucinnosti tohoto zakona, aby platné tdaje odpovidaly poZadavkiim tohoto
zakona.

§ 60

(1) A registrant that is not a business corporation and did not ensure
registration of any information about its beneficial owner or beneficial
owner of a legal arrangement in the Register of Information about
Beneficial Owners pursuant to the Act No. 304/2013 Coll., in the wording in
effect before the day of this Act coming into effect, fulfils the duty
according to Section 9 within 6 months of this Act coming into effect.

(2) A registrant that is not a business corporation and ensured registration of
information about its beneficial owner or beneficial owner of a legal
arrangement in the Register of Information about Beneficial Owners
pursuant to the Act No. 304/2013 Coll., in the wording in effect before the
day of this Act coming into effect, ensures within 1 year of this Act coming
into effect that current information complies with the demands of this Act.

(3) A registrant that is a business corporation and ensured registration of
information about its beneficial owner in the Register of Information about
Beneficial Owners pursuant to the Act No. 304/2013 Coll., in the wording in
effect before the day of this Act coming into effect, before 1. January 2019,
if it was created before 31. December 2017, or within 15 days of its
creation, if it was created from 1 January 201, ensures within 6 months of
this Act coming into effect that current information complies with the
demands of this Act.

§ 61

Section 61
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(1) Byl-li skute¢ny majitel zapsan do evidence udaju o skutecnych majitelich
podle zdkona €. 304/2013 Sb., ve znéni u¢inném piede dnem nabyti u€innosti
tohoto zakona, § 38 se nepouzije.

(2) Evidujici osoba, ktera zajistila zapis tdaji o svém skutecném majiteli do
evidence udaji o skute¢nych majitelich podle zdkona ¢. 304/2013 Sb., ve znéni
ucinném prede dnem nabyti GCinnosti tohoto zakona, mize navrhnout soudu
nebo pozadat notéte, aby byl jeji skutecny majitel napfisté automaticky propsan
postupem podle § 38; ustanoveni upravujici fizeni o zapisu nebo zdpis notafem
se pouZiji pfiméteng.

(1) If beneficial ownership was registered in the Register of Information
about Beneficial Owners pursuant to the Act No. 304/2013 Coll., in the
wording in effect before the day of this Act coming into effect, Section 38
does not apply.

(2) A registrant that ensured the registration of information about its
beneficial owner in the Register of Information on Beneficial Owners
Owners pursuant to the Act No. 304/2013 Coll., in the wording in effect
before the day of this Act coming into effect, may submit a request to court
or notary that their beneficial owners be henceforth automatically
transcribed by the procedure according to Section 38; the provision
regulating registration proceedings or notarial registration apply
accordingly.

§ 62

Na evidujici osobu, kterd nezajistila zapis zddného tidaje o svém skutecném
majiteli do evidence udaji o skuteCnych majitelich podle zakona ¢. 304/2013
Sb., ve znéni U¢inném prede dnem nabyti G¢innosti tohoto zakona, a ktera se
podle zakona ¢. 304/2013 Sb., ve znéni tcinném ode dne nabyti ucinnosti tohoto
zakona, povazuje za neaktivni, se ustanoveni casti tfeti hlavy VI a casti ¢tvrté
nepouziji.

Section 62

The provisions of Part Three of Title VI and Part Four do not apply to
registrants that didn't ensure the registration of any information about their
beneficial owners in the Register of Information about Beneficial Owners
pursuant to the Act No. 304/2013 Coll., in the wording in effect before the
day of this Act coming into effect, and that are, pursuant to the Act
No. 304/2013 Coll., in the wording in effect before the day of this Act
coming into effect, considered to be inactive.

§ 63
ZruSovaci ustanoveni

ZruSuje se Cast pata zakona ¢. 304/2013 Sb., o vetejnych rejstiicich pravnickych
a fyzickych osob a o evidenci sveéfenskych fonda.

Section 63
Repeal provision

Part Five of the Act No. 304/2013 Coll., on the Public Register of Legal and
Natural Persons and on the Register of Trust is repealed.

CAST SESTA
Zména zikona o verejnych rejstricich pravnickych a fyzickych osob a o
evidenci svérenskych fondu
§ 64
Zakon ¢. 304/2013 Sb., o vefejnych rejstricich pravnickych a fyzickych osob a o

PART SIX
Amendment of the Act on the Public Registers of Legal and Natural
Persons and on the Register of Trusts

Section 64
The Act No. 304/2013 Coll., on the Public Registers of Legal and Natural
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(@3

evidenci svéfenskych fondl, ve znéni zakona ¢. 87/2015 Sb., zakona
192/2016 Sb., zdkona ¢. 298/2016 Sb., zakona ¢&. 368/2016 Sb., zakona
460/2016 Sb., zakona ¢. 303/2017 Sb., zakona ¢. 287/2018 Sb. a zakona
33/2020 Sb., se méni takto:

O O

1.V § 65¢ odst. 4 se véta druha nahrazuje vétou ,,Ministerstvo spravedlnosti
umozni dalkovy pfistup na zadost po prokazani totoznosti fyzické osoby, ktera
ma k udajim pfistupovat, s vyuzitim elektronické identifikace podle zdkona
upravujiciho elektronickou identifikaci, nebo v pfipadé organu vefejné moci
také prostfednictvim ohlaSeni agendy podle zakona upravujiciho zakladni

registry.*.

2.V § 65e odstavec 5 zni:

»(5) Zadost o ziizeni dalkového pfistupu podle odstavce 4 lze Ministerstvu
spravedlnosti zaslat pouze v elektronické podobé na formulafi, ktery
Ministerstvo spravedlnosti uvefejni na svych internetovych strankach; zadost
obsahuje

a) oznacCeni zadatele,

b) pravni diivod pro zfizeni dalkového ptistupu,

¢) jméno, adresu mista pobytu a datum a misto narozeni fyzické osoby, ktera ma
k udajam pftistupovat,

d) poptipadé zacatek nebo konec platnosti opravnéni fyzické osoby, kterda ma k
udajim pristupovat, ne delsi nez 2 roky ode dne jeho zfizeni.”.

3.V § 65e se doplnuji odstavece 6 a 7, které znéji:

,(6) Zada-li o ziizeni dalkového piistupu zpravodajska sluzba, prokazani
totoznosti fyzické osoby, kterda ma k udajim pfistupovat, se neprovadi a udaje
podle odstavce 5 pism. c) se do zadosti neuvadi.

(7) Podrobnosti nalezitosti, formu a datovou strukturu formulafe Zadosti o
ziizeni dalkového piistupu stanovi Ministerstvo spravedInosti vyhlaskou.*.

Persons and on the Register of Trusts, as amended by the Act No. 8§7/2015
Coll., the Act No. 192/2016 Coll., the Act No. 298/2016 Coll., the Act
No. 368/2016 Coll., the Act No. 460/2016 Coll., the Act No. 303/2017
Coll.,, the Act No. 287/2018 Coll., and the Act No. 33/2020 Coll. is
amended as follows:

1. In Section 65¢ subs. 4 the second sentence is substituted by the sentence
»Ihe Ministry of Justice allows remote access upon request after
identification of a natural person whcih is to access the information using
electronic identification pursuant to the Act regulating -electronic
identification, or, in the case of public authorities, also through the
communication of agenda pursuant to the Act regulating basic registers.*.

2. In Section 65¢, paragraph 5 has this wording:

»(5) Request for establishment of remote access pursuant to subsection 4
can be sent to the Ministry only electronically on a form which the Ministry
makes public on its website; the request contains

a) designation of the applicant,

b) legal reason for establishment of remote access,

c) name, permanent address and date and birthplace of a natural person
which is to access the information about a beneficial owner,

d) alternatively the beginning or end of validity of authorisation of the
natural person that will access the information on a beneficial owner, no
longer than 2 years from its establishment.*.

3. In Section 65¢, the following paragraphs 6 and 7 are appended:

»(0) If an intelligence agency applies for establishment of remote access,
proof of identity of a natural person who is to have access information about
benefical owners is not made and information according to subsection 2
para. c) is not put in the application.

(7) The details of particulars, form and data structure of the form for
application for establishment of remote access is determined by ordinance
by the Ministry.*.
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4.V § 65¢ se doplnuji odstavce 8 az 10, které zn¢;ji:

,»(8) Ministerstvo spravedlnosti je opravnéno pii vykonu své Cinnosti podle
odstavce 4 vyuzit

a) ze zakladniho registru obyvatel tyto udaje:

1. jméno, popfipad€ jména, pfijmeni,

2. datum a misto narozeni,

3. adresa mista pobytu,

b) z informacniho systému evidence obyvatel tyto udaje:

1. jméno, poptipad€ jména, pfijmeni,

2. datum a misto narozeni,

3. adresa mista trvalého pobytu,

¢) z informacniho systému cizinct tyto udaje:

1. jméno, poptipad€ jména, piijment,

2. datum a misto narozeni,

3. adresa mista pobytu.

(9) Udaje, které jsou vedeny jako referenéni udaje v zékladnim registru
obyvatel, se vyuziji z informac¢niho systému evidence obyvatel nebo
informac¢niho systému cizincii pouze, pokud jsou ve tvaru piedchazejicim
soucasny stav.

(10) Z 0daji uvedenych v odstavci 8§ Ize v konkrétnim piipadé vyuzit vzdy jen
takové udaje, které jsou v dané véci nezbytné.*.

4. In Section 65e, the following paragraphs 6 and 7 are appended:

»(8) The Ministry is entitled to use during the performance of activity
pursuant to paragraph 1

a) from the Basic Register of Population the following information:

1. name, alternatively names, surname,

2. date and birthplace,

3. permanent address.

b) from the Information System of Population Registration the following
information:

1. name, alternatively names, surname,

2. date and birthplace,

3. permanent adress.

c) from the Information System of Foreign Residents the following
information:

1. name, alternatively names, surname,

2. date and birthpalce,

3. permanent address.

(9) Information which is maintained as referential information in the Basic
Register of Population is utilised from the Information System of Population
Registration or the Information System of Foreigner Residents only if they
are in a form preceeding current state.

(10) From the information referred to in subsection 5, only information
necessary in each individual case may be utilised.*.

CAST SEDMA
UCINNOST
§ 65
(1) Tento zakon nabyva ucinnosti prvnim dnem ¢&tvrtého kalendainiho mésice

nasledujiciho po dni jeho vyhlaseni.

(2) Ustanoveni § 17 odst. 5 az 7 pozbyvaji t¢innosti dnem 1. inora 2022.

PART SEVEN
EFFECTIVENESS

Section 65

(1) This Act comes into effect on the first day of the fourth calendar month
following the day of its promulgation.

(2) The provisions of Section 17 subs. 5 to 7 lose effect on 1st February
2022
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(3) Ustanoveni § 65e odst. 8 az 10 zékona €. 304/2013 Sb. pozbyvaji G¢innosti
dnem 1. inora 2022.

(3) The provisions of Section 65¢ subs. 8 to
No. 304/2013 Coll. lose effect on 1st February 2022.

10 of the Act

Vondracek v. r.
Zemanv.r.
BabiS v. 1.

Vondracek m. p.
Zeman m. p.
Babis m. p.
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